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CORRIGENDA

P, 17,line 7, space fo nesa. — P. 68, add : R.1.A. 24. C. 29 {copied a. p. 1859),
contains Poems [ (20 quatrains), IT, ITT (18 qq.), IV (50 qq. ; also in 23, G, 23,
p. 50, where entitled : Tarrangaire Shéanain), V (61 qq.), VI (35 qq.), VII, VII],
IX (27 qq.). 24. C. 29 does not appear to depend on 2324-2340, — P, 97, Pro-
phecy, read : from Egerton 118, fol, 8, @ 19th century MS., is a corrupt rendering.
Cf.in R. I. A. 23. G. 23, p. 50, title of Poem IV above.
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LIST OF APOSTLES AND DISCIPLES
(wITH A MARGINAL NOTE ON THE PERSECUTIONS)

From the Sex Aectates Mundi, MS. Rawl. B. 502, fol. 44r, col. 2.

Et isi sin bliadin ro thog apstalu 7 desciplu .i. da apstal dec 7
da deiscipul .Ixx. Hec sunt nomina aposfolorum:

Petrus Simon Matheus

Andreas Tacobus Alphei
Iacobus Zebedei Tatheus

Tohannes Simon Cannaneus
Pilippus Madianus 1. in loco
Bartholomeus Tudwe?
Tomas et Paulus.

It he immorro anmann na da descipul® sechtmogat batar ic
Isu Crist;

1. Tacobus .xX. Iohamas
Tustus Amplias
Mathathias Urbanus
Ioseph Cleopas
Ioseph Erodiones
Marcus Assimmerges
Barnahas Iason
Lucas Sephanus
Cleopas Pilippus

X. Serica ' Procurus
Semeon .Xxxx. Nieanor
Lucias Parmina
Naran Aquila
Stortenes Tudas
Caphas Siluanus
Tatrieus Simon
Erenet Cleopa
Pastor Silas
Andromachas Nasson

1 (L - 1) sup. lin, — 2 anie corr, ; descipu,

1
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Agabus (raias
xl. 1Annanias Flegonta
Ignatius Ermen
Simon Quirinensis Appellen
Alaxender Probabilis
Ruphus Ix. 2Dionisius Ariopagita
Nathanel Appenitus
Necodimus Tessus
Tudas Tustus
Tacobus Stachue
Simon Pomplius
1. Simon .i. cora- Arizobulus
rius? Stefanus Corinthensis
Lucas Herodius
Barnabas Ruphus
Stephanus JIxx.¢ Olimphias
Corissius A4 Titus
Milichius Ai¢ Filimons

Prima persecutio < sub> Nerone. Secunda su<b Do>mitiano.
Terti<ca sub> Traiano. iili. sub <Mar>>co Antonio®. Qui<nta>
sub Seuero. u<ci.> sub Maximia<no>. uii.ma sub D<ecio>>. uiii#
sub Ualir<io>. Nona sub Auril<io>. x3 sub Deocl <etiano>. hl
flathius in dei <cnebuir?> seo tra dochuatar re bas marira
ap<stail>, deiscipuil 7 mart<ire...>> Isu Crist ar Dia<...>
trib rannaib,

sup, lin. — (.1 c.)sup, lin,; in MS. the number 1. follows the second Si-
mon.—3 in MS. .Ix. follows Ariopagita.—* ir MS. the numbers follow the names
to which they refer. — 5 This list of the sevenly-lwo, in spile of glaring
inaceuracies in names and numbering, is of interest on accounl of ils strik-
ing similarity fo the puzzling Old English list printed by Dr. M. R. James
from different MSS. in his Descriptive Catalogue of the Manuscriptsin the
Library of Corpus Christi College, Cambridge, Vel I (1912), pp. 178-179,
428-429, and studied by the same wriler in his nofe on An Ancient English
List of the Seventy Disciples (Journal of Theological Studies, 1910, pp. 459-
462); also M. R. James and C. JENKINs, A Descriptive Catalogue of the
MSS, in the Library of Lambeth Palace, Part I (1930), p. 58. — 9sie¢ cod.



THE AGES OF CHRIST, THE B. V. M.
AND THE APOSTLES.

MS. Add. 30512, fol. 31+, col. 2, to fol. 31%, col. 1.

1. Saogal Dia cidh cia® nach cualaidh
ar druim domhuin dreachbuadhaigh ?
Mac Dé, gerb € dobi a mbroid
do chaith a dhé for triechaid.

2. Saoghal Eéin is aitnigh dam
is re creidem do caithedh,
fer nach fuair gorta tona
do caith ocht ar ochimogad.

3. Seweghal Ainndrias ndr triall troid
do chaith tri bliadhna ar cegait,
fer maith ro bo méid menma,
flaith ndr thréig a Thigerna.

4. Matha ro bo maith cen méid
co fuair ole isin Ethoip,
do chaith sé as &% co ngné nglain®
acht a s€¢ re n-éc d’esbaid.

5. Simon is Parrolén bil
is dias caid acon Choimdhidh
caithsed fa bladh gan bernadh
se deith is da deichnebar.

6. Pilip do bo maith cen méid
a deich fichet cen urchéid
cech maith do bid na chisdin
fa glan milla in maigistir,

7. Coic fichit bliadhan cen crad
do caith Iacob san Esbain
mac sethar saoéire do Dhia
fuair rath a crich na Gaillia.

Collation with copy in Rawlinson B. 486, fol. 22¥: 1a om. cidh ; na (for nach) ;
culaidh ; 15 ndruim; dreichuallaigh; 1c do bal amraid; 2¢ na fuair; dona;
3¢ maith feadma ; 4ed chaith se céd co ngé gil achtatri; 5¢ gan brearndadh
(sic; 5d tri deich ; 7d and followin g are lost.

L cigh cia (sup. lin.) cod. —? read do chaitl seascait? — ¥ngluin cod,
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8. Tri fichit bliadhan co mbloidh
seegal do Muire mathair,
ind ogh a sazghal as gach modh

do chaith co seng a segal.
S.D.

THE CONCEPTION OF CONCHOBOR!

The text of the oldest version® of The Conception of Conchobor
has been preserved in the following six MSS., which have all been used
in attempling lo reconstruct the original form of the slory:

A = H. 4. 22 {(now 1363), a MS. « of different ages®», in Trinity
College, Dublin, p. 40, 1i. 1-10.

H = H. 3.18 (now 1337), a MS. of «different ages*», in Trinily
College, Dublin, p. 48, col. b, U1, 1-16°.

R= Rawlinson B. 512, a MS. of the fifieenth and sixzieenth century,
in the Bodleian Library, fol. 100 verso, ll. 2 and {f.5.

L = The Book of Lecan (23 P. 2), a MS. of the beginning of the
fifteenth century, in the Royal Irish Academy, fol.181 verso, col. a,
l. 42, to col. b, 1. 7.

Y = The Yellow Book of Lecan, H. 2. 16 (now 1318), a MS. of

t Tp Protessor R. Thurneysen, I am indebted for aid in the interpretation
of the text. Punctuation and the use of capitals have been made to accord with
modern usage, and all MS. contractions have been silently resolved, except in
instances in which there existed the possibility of a different expansion, Such
marks of length as are to be found in the MS5. have been set over the proper
vowel in accordance with the system employed in Professor Thurneysen’s
Handbuch des Alt-Irischen (p. 18), and where they are wanting, they have been
added by means of a straight horizontal stroke, except in the case of the variant
readings. A few forms have been reconstructed, but only when backed by suffi-
cient MS. authority. — 2 For a full discussion of the two recensions of this
tale, see R. THURNEYSEN, Die irische Helden- und Konigsage bis zum siebrehnten
Jakrhundert (Halle, 1921), pp. 273-276. — 2 Cf. T. K. ABBOTT and E. J.
GwynN, Catalogue of the Irish Manuscripls in the Library of Trinity College,
Dublin (Dublin and London, 1921), p. 199, — 4 Cf. op. cil,, p. 140, — EA
few ot the variant readings from this MS. have been given by Kuno Meyer
in the Revue Celtigue, VI (1883-1885), p. 178, note. — ® Ed. with translation
by Kuno MEYER, Hibernica Minora (Oxford, Anecdota Oxoniensia, 1894),

p. 50.
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the end of the fourefenth century?, in Trinity College, Dublin, col.
886, 1. 36-46°.

B = The Book of Ballymote (23 P. 12), a MS. of the beginning
of the fifteenth century, in the Royal Irish Academy, p. 260 (of the
MS.), col. a, 1. 7-15.

Though the lexts of two of these MSS. have already been published?,
and though a few variant readings from a third have been given'®,
no atlempt as yel has been made lo establish the original version of
this tale. For such an invesligation, A, which hitherto has not been
edited, is of the utmost importance, since it has best preserved the most
archaic form of the story. Consequently it must serve as the basis of
the present reconstruction. Of hardly less significance is H, from which
a selection of the more important parianis has already been prinied!.
Though the spellings are often corrupt, and though the scribe apparent-
ly at times no longer understood his source, this MS. offers us a text
of great antiquily, second in importance only to A. Somewhat lafer
in date is R, which despife a tendency lo modernize the language, has
nevertheless preserved many an archaic form.

That these three MSS. go back to a common prolofype, which may
be designated by the letter Z, is shown by the fact that they all have
preserved the error ind ocus instead of 1 n-ocus, though at the same
time account must be taken of the circumstance that the alternation
belween ind- and in- is nol infrequent. In other words, their
source must have conlained this mistake. Furthermore, fivo of them,
namely A and R, have likewise kept the incorrect form inda for inna??,
whereas in a similar way A and H still have relained the curious
abbreviation for the initial letfers of Cathboth'. Whether, however,
their immediate archefype, namely Z, may be said {o be idenfical

" Cf. THURNEYSEN, op. ¢il., p. 51.— ¥ Ed. Kuno MEYER, Revue Celiigue, VI
(1883-1885), p.178, note. — ° Namely R and Y. Vide supra, p. 4, note 6, and
p. 5, note 8. — % Namely H. Vide supra, p. 4, note 5. — 1 Cf. p. 4, note
5. — 12 The most archaic form would be ine ; ¢f. The Cambrag Homily in the
Thesaurus Palaeohibernicus, ed. W. SToxEes and J. StracHaN, Cambridge,
1903, 11, 245. — 1® Namely a half-uncial k, which is the contraction in both
MSS. for the first four letters in Cathboth, It may be possible that R has
likewise preserved this abbreviation, though Kuno Meyer in his edition
makes no mention of it. Despite the fact that this compendium occurs else-
where, its use at this point by A and H is of significance, since it suggests
the ultimate source of these two MSS.

il



with the MS. referred lo as the Luirech Iairn by R remains a matler
of doubt, but there can hardly be any question that A H R are ultimalely
derived from Z, since they have not only faithfully reproduced the ortho-
graphy in part, but also two of the linguistic blunders of this MS.

If, therefore, these MSS. were copied from Z, the relationship of Y
and L consisls in the fact that they have probably both been laken
from the same source, which may be called X, for in common they have
the form diamad, insfead of dia m-bad, though it must be admitted
that this slight scribal variafion has no greaf evidential palue. On
the other hand, B is in all likelikood a direct transcript from Y, for
not only are both MSS. preceded by the same text, bul B has appa-
rently failed to include the superscribed ina dochom in Y by oversight,
and, moreover, has changed Y's inn'i Neas info ingen ass, either becau-
se the scribe was careless, or because he no longer understood the con-
struction.

Having thus established the relationship of the various MSS., it
remains fo show that their profolype is none other than the well-known
MS., the Cin Dromma Snechta (Snechtai). As Professor Thurneysen
has already pointed out'®, A confains a series of lexts, all grouped
together's, which have been apparently copied from this lost M S. of
the eighth century. That such is the case is rendered all the more
probable by the fact that several of the fexts in this MS. themselves
say in the heading that they have been faken from the « same book »®.
Amonyg these lexts in A al the very beginning of the group stands the
present anecdole, which has the following title: Coimpert Conco-
buir Maic Nessae asan dTeaglam (?) ceadnal?, « The Conception of

4 Gt, Die irische Helden- und Kdénigsage bis zum siebrzehnten Jahrhundert
(Halle, 1921), pp. 15-18 ; and « Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk-
mailern, » in Abhandlungen der Kéniglichen Gesellschaff der Wissenschaften zu
Gétlingen, Philologisch-Historische Klasse, Neue Folge, Band XIV. Nro. 2,
p- 30. See also Apeorr and Gw¥NN, ut supra, p. 201. — % Namely in section
IV, pp. 40-53 of the MS. —. * Cf. AsBorr and GwyNN, uf supra, pp. 201,
202. — 17 For ceadna, the MS. has .c.na. The reading of the preceding word is
extremely doubtful, though the last four letters seem to be -Hom. The ¢
is apparently preceded by a d with a stroke of suspension which may have been
intended for the #, so that the correct resolution may be d7eaylum as Professor
Fraser suggests, Indarkerink and in a different hand on the same line, though
somewhat removed from the title itself, occurs the phrase a ceat, the {
having a superscript n. Since the ensuing piece in the MS, is entitled asan
caltheir ceadna so, the Toregoing enlry was probably intended as an explanation
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Conchobar Mac Nessa from the same Compilation. » Since, therefore,
this incident purports to be drawn from the identical source as the
following pieces, it must likewise have been faken from the Cin

Dromma Snechta (Snechtai).
1, therefore, DS designates the Cin Dromma Snechta (Snechtai),

the graphic relationship of all the MSS. may be represented as follows :

DS
I
Z(= Luirech lairn?) X
| |
A H R L Y

On the basis of the foregoing chart this anecdole has been reconsirucled
and the resultant fext is one of surprising aniiquity which may with
certainty be put back in the eighth century as early as the prima
manus of the Witrzburg glosses. Apart from the style with its stark
simplicity so characteristic of the earlies! compositions in Irish
literature, this siory coniains several archaic linguistic forms. Thus,
for example, the neuter is still preserved®, and, in conifradistinction
to the main hand of Wiirzburg, the prefonic verbal particle do is
sometimes writfen to'®, Furthermore, the prepositions di (de) and do
are carefully distinguished from each other, there is an instance of
the femporal dative without preposition®, and olse (olsi) always
occurs for the laler ar se (si). Among individual words, the following
archaisms should be noted: rigin for rigain; Uthir for Uthair;
den for dian(d); Cathboth for Cathbad ; dr-sa for nar-sa; flid for
fleid* ; and uc for oc. That this short text should preserve so many
archaic fealures oughi, however, to cause no surprise, for, as Professor
Thurneysen has shown®, the Cin Dromma Snechta (Snechtai), which
is apparently its ultimate source, must have been in eristence in the
eighth century. In short, from both a linguistic and a literary point of
approach, the results of this reconstruction are in enlire accord with
the logical expectations of a priori reasoning.

of the preceding title. For a discussion of catheir, « copy-book », see Zeilschriff
fiir Cellische Philologie, XVIII (1929}, p. 414, note 4. — 18 Cf. g n-gein. —
18 Cif. {0 'cuiresiar in R. On the other hand, the form fo'lug for foluid in H can
hardly be adduced as evidence for the antiquity of this text, since this partica-
lar MS. continually writes initial ¢ for d. —- *?0 Cf. ind uair sin. — 2 CI.
the Gaulish Vlido-rix. — 22 Vide supra, p. 6, note 14,

[



COMPERT * CONCOBUIR *

Ness ® ingen ¢ Echach ® Salbuidi © boi 7 inna ® rig-suide * i'maig 1
ar Emain ® 7 a rig-ingena 2 impe 38, Dorlluid 4 in 15 drai ** sec-
cae?? i, Cathboth®® drui ® di2?® Thratraigi® Maige?® Inis #
As-bert # ind * ingen fris ¢ : « Cid *7 den ?® maith *® ind *® or-sa ®
ind-ossa %297 » olsi %,

« Is maith * do dénum ? rig 3 fri rigin *, » ol 3 in * draf %.

Iarmi-foacht # ind  ingen%® im-bo 4* fir *, As-nof 4% in 47 dral ¢
dar % deu® ba ® fir ¥ ; mac?® do-génta ¥ ind 5% {air % sin ¥
for-biad 5 Hérinn *,

Torcuirestar ® iarum % ind * ingen * a ** dochum *%, inna-acca *,

1 coimpert A, om. BLRY. — 2 om. BLRY, A adds : Maic Nessae asan dTea-
glam (?) ce-na, A ceathgr. — 3 Neissi R, Neaga L, bai Neasa BY. — 4 ingeun
R.—* Eachach HL.— ¢ Salbuide ABHRY.— 7 bui R, btii H, bai L, om. BY.—
*inda AR, ina BHLY.— ? righ-suige H, rig-suidi L, rig-suigi Y, rig-suighi B.
— 3% hi'maig A, i'maich H, a'maig BR, a'muig Y. — ! Emoin H, Femin L.
— ! rig-ingina A, rig-ingenu H, righ-ingena BY. — *® immpe A, impi Y, uim-
pi LR, umpi B, uimpiu H. —  to'lug di H, do'luid ALY, do'luidh B, —
BanR,om. L. — ®drai BRY, droai A, em. L. — 7seces L, seca Y, seacha B,
seci R, secao H. — 18 Cathbhoth A, Cathbath H, Cathbad BRY, Cathbaid L.
— 1% grai BLRY, druai A. — 2% de A, do BLRY — 2! Thradraidi L, Tratrai-
gi R, Tratraighi H, Trattruigi A, Tradraigi BY. — 22 Muiche H, Maigi BL,
Maighi Y. — 23 Innis H, hInais d4do R, hinis do ut aili Y,<7I>>nnisi do ut ali B,
hInis risa'n-abar Mag n-Ene iniug L. — 24 as'pert BY, as-birt H, at-bert LR.
— ®int H,innY,an R,in BL. — %8 om, A, risB.-— #*¢ith H. — 2% dianat
R, diana H, diamad LY, damadh B.— %* mat H.— 3% in BLY. — ® uar-so A,
uair-si R, uair-seo L, aimser-sa BY.— #2 ind-osa R, int'osa H, inn‘osa L, om,
BY. — 3 oilsfi H. — ¥ mat H, maith, olse R. — ?* chomroce lanumna 7 do
denam L, denum HR, genum Y, dhenum B. — % righ A, rig LR, righ BY, rich
H. — % righin H, rigain BLRY, righainghin A. — % om. R. — ¥ om, R. —
4 om. R, drai BLY, druai A. -— %! jarma‘foacht R, iarmi'fécht H, iarma‘focht
Y, iarmfocht B, iar-facht L. — ¥ in BL, an HY. — % rigan R, — " im-ba
LR, im-bai H, im-bod A, in-bo BY, — % fior H, fir L, fir do BY. — 8 as'noi
LR, as'nai BY,isno H — 47 an R. — * droi H, druai A, — #? tar R, dar na
L,naBY.— % dea BRY, dei L,déo H. — *in-baB. — % fir LRY. — 8 i,
in mac L. — 5 do-genta BRY, do'gentai HL. — %3 inf H, isin R, isan Y,
san BL. — 5 huar A, — 5 siu H. — 58 for'biadh AB, for-biat H, for-bia R.
— % Herind A, Heri L, Erinn co brath R, a anmaim Erinn H, a ainm os
Erinn co brath BY. — % to‘cuirestar-som R, to’cuirustar H, do’euiristar A,
do curistar L, do'curetar BY. — ®! jarum ALRY, iarom H. — 2 inde (with
punctuin delens over e} A, in B, inn Y, an HLR. — % ingin A, ingean B. —
% ina RY,om.B. — % dochom Y, déqum H, om. B. — % inna haccai A, inna"
hacai H, niacce L, o nacli‘aca R, uair nad'faca BY.
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ferscal % cenae ® i % n-gcus 7 di *t. Ba torrach iarum * ind- "
Ness ™. Bol "™ a 7 n-gein ?” {5 " bra " tri ® misa ® for teoraib **
bliadnaib 8, g 8+ flid 8 Uthir ** ba halachta #7,

Fivir 98

%7 fearscal L, nach tersgal H, nach fearscal Y, nac (sic) fearscail B, — %8 cena
H, chenae A, cheana BLY, om.R. — ® an L, ind AHR. — ?? ocus AHR, focus
BY, focus L.-— ™ di ABHLY, — " jarom A, om. LR. — 7® int'{ L, inn'i Y, in
B, an R.— 7* Nes H, Neas Y, bean R, ingen ass B, Nes 7 ba hon filig iaram ba
halachta L.— ?* bai BRY, bui L. — " in HLR. — "7 n-gen BY, gein HLR., —
78 foa H, fora BY, om. L. — ™bru ABY,om.L. — 8tri ABHY. — 81 missa A,
misL, misa R. — %2 teora ABHLRY., — & bliadna ing breind L, bliadna
BRY. — ¥ e, ABRY, om. L. — % flith HR, fleid Y, fleidh B, om. L. —
# Uthair Mai¢ Forduib Y, Uthair Fduib (si¢) B, Uitir R, om. L. — %7 halacht
BHY, halacht ocus araile. Isin Luirig Iairn tic sin R, om. L. — % om, BHRY.

THE CONCEPTION OF CONCHOBAR

Ness 1, the daughter of Eochu Yellow-Heel 2, was on her throne
outside of Emain 2, and her royal maidens (were) about her. A ¢
druid ® came past her, even Cathboth, the seer of Tratraige of Mag-
Inis ¢. The maiden said to him : « What is the present hour good
for?» 7 she said.

1 Apart from A and H, the MSS. read Neasa (Neissi R), which is the old
genitive singular of this noun used as the nominative on account of the phrase
mac Nes(s)a. — * Except for L, the MSS. read S#fbuide, but in Middle-Irish
orthography final unaccented ¢ and { are hopelessly confused, — 3 Of all the
MSS., L alone has Femin, which is, of course, a mistake. — ¢ Note the use of -
the definite article in Irish at this point in order to introduce a new character
in the story, — ¥ The spelling driiaf in A may be regarded as an intermediary
form between drutf and dral.— ® Y and B add de¢ u! aili (ali B), for which read
ut alii, since Cathboth does not usually belong to Trafraige. For a discussion of
this proper noun, see Miche4! 6 Briain, Studien zu Irischen Vilkernamen, Zeii-
schrift fiir Celtische Philologie, X'V (1925), p. 237. At this point L adds the
following explanatory note: risa’n-abar Mag n-Ene iniug, « which to-day is
called Mag n-Ene, » — 7 Literally : « What (is it} for which is good this hour
now?» As has already been suggested, den is the archaic conjunct third singue-
lar present indicative of the copula after the preposition do (die-) in a relative
clause, which later is written dian(d). The corresponding forms in the present
subjunctive are dem (= demb, demp) and dian {= diamb, diamp). For some
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« It is good for begetting a king upon a queen, »* said the druid.

The maiden asked whether it was ° true. The druid swore ° by
the gods that it was true ; the son who should be begotten at that
time 1, would rule over Ireland 2

Thereupon the maiden invited him*® to her, since she did not
see 14 3 man 1% apart from him ¢ in proximity to her. Afterwards,

examples, where instead of a relative clause the conjunction die occurs, see
Ancieni Laiws of Ireland 11, 122; IV, 32; V, 384; R. THURNEYSEN, Die
Biirgschaft im Irischen Recht (Berlin, 1928), p. 77 ; and K. MevER, Zur kelti-
schen Wortkunde, § 88 as well as both Appendixes, It should be noted that
apart from A, none of the MSS. have preserved den, since they doubtless no
longer understood this archaic form., — 8 Literally: «It is good for the
making of a king with a queen. » Note that L has here inserted do chom-
rocc lgnumna, « for the union of a coupte. » The reading righeinghin in A is
perhaps a corruption for rigin-ingin. — ° In A, the reading is imbod (leg.
im-bad), « whether it would be. » On the other hand, H has wrongly substituted
the substantive verb for the cop 1la. It should be noted that the form in-bo in
Y and in B is grammatiecally possible ; ¢f. in-biam in Wh., 1521, — ¢ Neither
the meaning nor the tense of as'nof is certain. The only other passage known to
me in which this word is recorded is in an obscure metrical text, where the fol-
lowing phrase occurs : af'no na deo condom feihrad irt (i. bds); cf. R. 1. BEsT,
The Battle of Airtech,in Eriu, VIII (1916}, 186. Since it is a weak i-stem verb, it
may be either present or preterite in form. — 1! Note the use of the temporal
dative without preposition. But BLRY alt employ i, «in», with the definite
article. — 2 Literally : « would be on Ireland. » On the other hand, BHY have
inserted a ainm (anmaim H) between for-biad and Hérinn. Both constructions,
however, are possible. — 12 R has fo cuirestar-som, which may be the correct
reading, since in this instance the emphatic particle -som may refer to the infixed
object pronoun. — 4 Although AH have the present indicative, it is perhaps
better to follow the reading of L in view of the natural sequence of tenses
which at this point requires a preterite. The basic meaning of the preposition
i in the foregoing relative construction seems to be «in the case that»; cf.
inna laimther forgull in Ancient Laws of Ireland, IV, 192, 13. But there and
elsewhere, it apparently has the force of a causal conjunction ; cf. J. STRAGHAN,
Alakte, in Eriu, 1(1904), 12, Apart from AH, the MSS. have altered this con-
struction, probably because they no longer understood it. — '° In this text
Jerscal is siill treated as a neuter o-stem; c¢f. Michael A, O’BRIEN, Varia,
in Eriu, X1 (1930), 89-90. — % The variant readings with lenition may be ex-
plained by the fact that even at the end of the Old-Irish period certain adverbs
and prepositions commence to have regularly lenited forms ; cf. R. THURNEYSEN,
Handbuch des Alt-Irischen (Heidelberg, 1909), p. 145. Whether, however, cenae
should be translated as « apart from him» or as« besides» is a conjectural
matter,
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the aforesaid Ness became !7 pregnant. Three years 1® and three
months the child was in her 1* womb. At the feast of Othar (?) 29,
she became pregnant 2.

THE EnD.

— 17 For the idiomatic use of the copula with an adjective where English would
employ a verb, see Myles Dillon, Sfories from the Law-Tracts, in Erin, X1 {1930),
64. In contradistinction to the other MSS., L at this point adds ihe following
explanatory note: 7 ba hon fflig farum ba halackta, « and it was from the poet
then that she became pregnant.» — 8 At this point AH both read for feara
blindnaib instead of for feoraib blladnaib. Perhaps their immediate source,
namely Z, had for feora(i)p dlladnaid, and consequently the mistake arose on
account of a faulty division of words with the resultant loss of the case ter-
mination. On the other hand, it should be noted that the reading for teora
bliadna is supporied by all the other MSS. — 1® The reading f6 brd, « in (under)
her womb, « is justified by the form foa In H. — 2° Cf, R.THURNEYSEN, Die
irische Helden- und Konigsage bis zum siebzehnfen Jahrhunder! (Halle, 1921),
p. 274. Note that BY both read : Uthair Maic (om. B) Forduib (Fduib B). —
3L Whether kalachta or halacht in this instance is the correct reading remains
a matter of doubt, since both spellings are recorded, though the former seems
to be the better attested form ; of. K. MuvER,Confributions fo Irish Lexicography
(Halle and London, 1906), p. 77, and perhaps consider diach, « progeny ». I,
however,these are not simply orthographie variants of the same word, then hal-
achla, may possibly be the genitive singular of the corresponding substantive ;
cl. H. PEpERSEN, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, 11, 32.

APPENDIX

Since the publication of the foregoing anecdote, Professor Thurn-
eysen has called my atlention fo another copy amony the Phillipps
Collection of Irish Manuscripts recently acquired by the National
Library of Ireland. It is preserved in col, 4 of MS. 9748, which was
writlen in the fiffeenth cenlury', being preceded by the Mongan group
of slories and followed by the Tulchupa Briethar:. Through the
courfesy of Dr. R. I. Best, I have been able fo obtain a transcripl

! Ci. Department of Education. National Library of Ireland. Report of the
Council of Trustees for 1939 1931 (Dublin, 1932), p. 16, Professor Thurneysen
has suggested to me that the contgnts of MS. 9748 make it seem likely that
at least a portion of it was drawn from the Cfn Dromma Snechia (Snechtai).
— 2 This text is also contained in MS. Eg. 88, fol. 11, col, 2. The marginal head-
ing refers to it as the Tulchabha Briathar; cf. S. H. O'Grady, Cafalogue of
Irish Manuseripts in the British Museum (London, 1926), I, pp. 90, 91, Signi-
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of this fext which I print in full below as if exists in the MS., indi-
cafing all the expansions by the use of italics.

Despile its unusual orthography, this version is of the utmost
value, for it furnishes us with a fext of equal significance with A.
Furthermore, since in common with AHR it hes ind ocus (MS.
ociuss) instead of i n-ocus!, if belongs to the group of MSS. which
is ultimately derived from DS through the intermediary Z°, and
indeed in ils spelling it closely resembles H®, so thal it may be safely
followed in one or {wo instances where it has kep! a more archaic form.
Bul doubtiess its greatest value lies in the fact that it substantiates
o an eriraordinary exteni the reconsiructed fext, as, for instance
in the case of den (dean) which otherwise alone occurs in A.

[Niessa® ingen Echach Salbuthi® pui ina rich-uiti (si¢) i-mpmuich
(sic) ar Emain et$ a ri-inchena impi. Do-luith? in druith (sic) seci .i.
Cautbith droi do Tratrichi Maichi h-Inis. As-pert ind inchen friss :
« Cit5 dean® maith-se ind uoir-si ind-ossa ? » al hi.

« Is maith di derim (sic) rich fri richin, » al in trui (sic).

larmeo-fouich# (sic) ind ingen in-pa? fior. As-noi in dnii dar deu?®
pat (si¢) fir ; mac di-gentar isind uuair-si (sic) far-bieth® Eirinn

Do-churistar ind inchen ina dochump ina haca ferscaul cena ind
ociuss® di. Ba torrach ierum ind-i Nessa. Bui in gein foa® pru tri
miisae!s far teorib'® pliadnaib. Hoc fleg Oiter ba hauluchfas.

ficantly encugh, it occurs in this MS. among the series of stories which, as
Professor Thurneysen has shown, are for the most part derived from the Cin
Dromma Snechia {Snechiai) ; cf. Die irische Helden- und Kdnigsage bis zum sieb-
zehnien Jahrhundert {Halle, 1921), p. 17. — 1 Vide supra p. 5. — ? Vide supra
p. 7. — 3 For further examples of texis with a freakish orthography, see Fr. P,
Grosjean, S. Columbae Hiensis cum Mongano Heroe Colloguium, Analecta Bol-
landiana, XLV {1927), pp. 78-81, and Zeitschr. f. celt. Philol., X VIII (1930),
p- 418.

1 The capital N has not been inserted in the MS. Nessa is, of course, the later
form ; ef. p. 9, n. 1. — 2 Note the correct case ending ; cf. p. 9, n. 2. — 2 In place
of 7, insert the older elin DS. — * On the basis of this spelling, perhaps read do-
Ihith for do-lluid in DS. — ® Obviously the mark of aspiration has been omitted
by the scribe so that cith, which alse occurs in H, may in this instance be the
oldest reading. — ® Note the preservation of this archaic form ; ¢f. p. 9, n.7.
— 7 Cf. p. 10, n. 9.— ? Note the correct ending which otherwise is only preser-
ved in A.—P? Instead of for-biad in DS, perhaps read for-biath on the basis of this
spelling. — 1° Cf. p. 5, — 1! Here again the reading of this M5. and of H coincide.
— 12 Ip the MS. miis at the end of the line, whereas isae begins the following
line. -— 8 For teoraib in DS, read leorib; cf. p. 11, n. 18, — % This
spelling confirms the postulated formin DS ;ef. p. 11, n. 21,
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A TRACT ON THE AES FIACHACH

Text from MSS. H. 3. 17, cols. 551-552 (A), and H. 3. 18, pp. 607-
508 (B), with commentary. A bears the heading Don aos fiachach
sisanaigh. A corrup! and defective fexf from MS. H. 3. 18, p. 8b
(M), without commentary, was printed by Kuno Meyer, ZCP. XI1I,
361.

1. A : Fir elgnaisi og-cinad cen comarba cein.

B : Fir elgnaise ogh-chinaid cen chomairb i cein.
M : Fir elgnais og-cinaith cen comairb i cein.

. in fer do-righne? in eolgnais® comraite* comlaintius® in cinadh®
air?, uair par cominnarbustar® uadha i cein® in fer laime derge?,
no'! ogh cin fair itir aithgin 7 dire, 7 ni bfuil comhoirb? do!® nach
aile ima cur** uada i cein?,

2. A : Fir mbraith!® mor lefh miscara coscrad.
B : Fir mbraith morleth miscara coscrad.
M : Fir mbraith morlith moscarai i cein.

A. is mor in leth comscailther do cosmailiugh? ar fer mbraith
cutruma?® re fer laime, achf an aithgin diumarcraid®® fer fer laime.
No is deorad do-rigne? in brath.

In fer braith teit co maigin i mbit na bidbaid?®, no innisid a mbefh
ann, dia forbaither echi de, lan fiach? fair, cini*® forbaither®, mad
ar eigin® elait®, is lan®® fiach®** bios, mad aithrech la h-aos nechia
no do-cuatar fris, 7% nis tarla®® doibh, leth in lain for fer mbraith
achl aithgin *’nama?.

3. A : Fir tarcada trian tria mesaib main.
B : Fir targnda trian tremesa muin.
M : Fir thairecuibia trian triamomessa moin.

1 O’Dav. 463 has : fer elgnais ogelnad cin comurb a cein (F). — ® do-rinne B.
— 3 an eolgnaisi B. — 4 comhruiti B. — ® comslaintis B. — ¢ chinaidh B.—
7 fair B ; gl. 1. sechf cumala A. — ® comhindarbustar B. — ® nadh hi cein B. —
10in fer laimhe .1. fer laimhe derge B. — 1! om. B. — 2 ni fil comairle A.— ** do
fris B. —M chur B. — 1% B adds : ogh cin fair i, uii. cumala comlana for in fer
do-rinne in n-eolghnaisi. — 19 fer mbraith is erroneously locaied A. L. VI, 348.
— 1?2 g1, i. leth arian A ; comscailiugad B. — 18 cutrumuas B. — ¥ dimarcraid B.
—-10hihdaid B. — % tiach- B.— 2¥cin ni B. — 28 forbither B. — %g¢in B, —
95 glais B. — 2% lain A. — 2%+ fiach- B, — 37 om. B. — 3 ni tharla B.
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1. as! fat maine tren-ceimnighther* do ceimningh? ar fer tairce,
trian cotach gach fir ro-tairgustar® .i. ro-tinoilestar® in slogh cen techi
leo .i. trian secht cumal 7 cutruma re aon fer® don da trian aile?,
No is iat maine meisemnaither forsin righ® fuidhes® a tuath do
denam uile, 7'° asi** toil doibh, 7 ni teit-sim® leo, ce befh cuibhes
doibh gen co ben,

4. A : Fir caoimtechfa co n-ala cois cethraime.
B : Fir choemthechta co ala cois cethraime.
M : Fir chobfis® cethramad,
Jd. cethraime in coirpdire ar in fer ro bui re cois™ .i.14* in fer caem-
techia, cethraime fair; sellach cethramt[h]ain® fiach, 7 tall don ec-

maing®. (B adds: Tiagait inunn 7 anall sellaig lain 7 leth, 7 tall
do n-ecmaic sellach cethraime.)

5. A : Fir cuibsi cuicid.
B : Fir chuibse cuicedh.
M : omitied,

.1. cuige in coirpdire ar fer” cubus braith cunntabartach gaibh-
ter’® cuibdius uathaibh conuige seo®, 7 nocha ngabar o so® sist,
7 as e a cuit cumal 7 samaisc 7% da screpall® 7 pinginn® 7 cuicedh
pinginne® .i. doigh lais ni roisi robad uadh ¥,

6. A : Fir urranda sef sesed.
B : Fir auvrranda sef sesead.
M : Fir errainne co ala sét sesed.

1, seisi in coirpdiri®® ar in fer ro-bui oc urrainn na sef® iar tiachf-

1 is B, — 2 tren-meissemnither B. — 3 do mesemnudnd B. — ¢ ro-taircistar B.
— ¢ rothinoilter B. — © re h-oenfer B. — 7 do na dib trenib ele B. — & For No 13
fat... forsin righ, B has : no comad he in rig.— 2 ro fuiged B. — 10 g, B, — 10% {g
B. — 11 1j teit wodein B. -— 2 ce beth cuibdius so cin cobhe B, — 18 Cf. MEYER,
Contribb., 402. — 14 ar fer a chomilechia Te cois B. — 18% g, B. — 16 geallach
cethruman B ; ¢f. A. L., I, 240, 24-29. — 1% do n-ecmaice B, — 17 For caige...fer,
B has :in fer. — 8 gabar B. — I yaith co rujce so B. —2° nocho gabar otha so B,
~— 2 Here B inser!s : .i. doith lais nocha roised robud h-uad (see A below), — %3
is 5i B. —* 7 samaisce 7 B ; A omits the second 7. — ¥ da screpull B, — % pin-
gind B. — 2@ Here A inseris : . fer cubhus braith cunntabartach. — 27 With this
gloss compare the B reading, in note ®* ubove. — % sesed In coirpdire B. — ™ ag
urraind a sed B.
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ain doibh amach rannaid frivt. (B adds: .. issi a chuid cumal
samaisce 7 pinginn 7 da screpall 7 cuiced pinginne .i. ar fir raind
sef nama.)

7. A : Fir ulaig? ailit son sechfmad.
B : [p. 508} Fir ilaid alid son sechfmad.
M : Fir ilaich co ala-son sechtmad.

.1. sechfmad in coirpdire ar in fer do-righne® in ilach buadaighe 7
buadug* eiterscara anma re corp soin®, (B inseris here: no ni deine
acht ulach la bibhdu nama.) Tri fichit screpall 7 cuic pinginne 7
sechtmad pinginne a cuitsidhe.

[H. 3. 17, col. 552] (A only :) Cid fodera sechtmad coirpdire sunn,
7 na fuil acht leth cumal no cethraime cumaile tall? Ise in fath
fodera ilach eiterscarta cuirp re h-anmain sunn, 7 dicennad no guin
cuirp marb tall, 7rl.

8. A : Fir coimeta co ala ait ochimad.
B : Fir chometa co ala ait ochtmad.
M : Fir ercométa co alait ochtmud.

.. ochimad in coirpdire ar in fer robai a coimet na aite dia cob-
air®, 7 ni finnann fochefoir ; da ba 7 colpach se screpall a cuitside”.
(B adds : No fer bis oga coimitecht in h-ail ele ochfmadh.)

9. A, B : Fir fola® co ala nocht nomad.
M : Fir oiresin co oloroinn nomad.

1. nomad in coirpdire® ar' in fer ro nocht e do gabail etaight
na fola uime®, da ba a cuitside®®. (B adds: No fer na folmaidenn
asa h-etach fen in etach no fola.)

10. A : Fir gueisge la go dearga dechmad.
B : Fir gueisce la go derga dechmad.
M : Fir foluith co alderg dechmad.

1. dechmad na eirce seo for in fer guides na gae derga!® do gabail

1 tiachain doib amuith rannait rin B. — 2 Cf. ulach for araile, A. L. IV, 54,
3. — 2 do-rinde B. — * mbuadaigthe .i. buadugud sin B ; ¢f. flach iar mbuadu-
gad, A. L. V, 358, 5, and gl. ilach buaidithe, 360, 1. — & eterscaras corp re
h-anmain B. — ® robui a colmed na h-aite dia chobair .i. anruth so teit ina nde-
gaid B. — 7 a chuit B. — # Cf. fer fola .i. for a fertar croli, Eriu, XI, 73, §6. —
? nomad B. —'° for B, — " nod nochtann B, — 2 na n-etaige B. — 18 ¢o sind tuil
imbl.t. B. — 14 a chuitsidhe B. — 6.1, in [er ro luestar in t-esce gua gongaelb
derga B.
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ina laimh ar a ait[h]ius lais!, bo 7 nae screpaill dec 7 leth pinginn
7 cuicid leth pinginne a cuit.? (B adds: No ma fer ro-guidestar na
giae® derga diarraid ina laim dia mbertnugud; no dechmad na
h-eirce so for in fer guiges® na gae derga do gabail ina laim ar ait-
aus® lais.)

11. A: Fir srotha imgabala comfiachach fri art acht cimid croda
do collaib diceandaigther.
B : Fir srotha imgabla comfiachach fri art acht cimid croda
dicolle® dicennaith (sic).
M : omifled.

.. in fer ima mbi* sruth fola imgabhla a glac .i. ro gab®* a ceann
oca® marbad, %s comfiachach fris in fer is airde cin oc in echf
d. in t-aire echfa!®, achif cimidh crodha dimarcaig' ar cumail aith-
gina® on ti ro dicennastar*® in colann co* calma. Ise lain fiach!®
cach fir dib®* manub cuibe aon eirce®’,

1 gra taitis leis, dechmad in coirpdire fair .i. B. — ? a cuit om. B. — ? leg. gae.
—- 4 leg. guides. — & leg. ar a aithius. — & Cf. dicolla, A. L. I, 98,6. — 7 im a
bi B. — 8ina gabal is comfiach frisin nair nard fris in airig n-echta ne ferro
gab B. -——*? a cenn occa B. — 1% om. B. — 1 i. achi cimid calmad dimarcraid B. —
12 ar in chwmail n-aithgina B. — 13 dithcennustar B.— 18 co om. B. — 35 5é lan
B.—- 18 dib s0 B. — '" manibat cuibde aein eraic, 7rl. B. — A is directly followed
(col. 552) by lext parallel with A. L., 1, 244, 1 ff.; B by miscellaneous legal
mazxims.

CORMAC AND THE GEILTI GLINNI

From Edinburgh MS. V (Kilbride Collection, No. 1) fol. 7b1;
cf. MackinNoN, Catalogue, p. 131. With variants of Book of Lecan,
p. 16602, and Egerion 92, fol. 1602, partly illegible. See Gaelic
Journal, Vol. IV, p. 69.

Dia mbui danot Cormac mac Airt mic Cuinn Chéichathaigh iar
fuinigh gréine* i Temruigh, conacaidh® di mnAi is coeime! 7 is
cruthaige 7 is ferr delb itconnaircs. Ro-fiarfuigh® Cormac dib:
« Canas tancutar’ 2 » « Ni hannse®. Tar muir anall a crichuibh

I Dia roibhe L. — ? iar fuineadh ngréine L. — % co facaidh L. —4 is chaimi L.
—- 5 i thearr m&m 7 delbh adcondairc rfamh L. -— * Ro fniartaigh L. — 7 Canas
a tangabhar L ; ca rabair E.— ® ni hannsa ar siad L.
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Alban 7 i tuathuib Glaisdig, 7 do sf! na geilti n-glinne ? sinn fein.
Ocus ni gabaid sichuire rinn, 1 7 dognimaid orchoid 1 in gach inad
na-n-gabmait. Ro-dithaighsim nai'®* prim-tallaighi®* ficke[t] a
n-Albain. » « Cidh dane di-tucaid illeith®*? » ol Cormac. « Ni hann-
sa. D’ingreim na Temrach®é, 7 do ingreim ort-sa?, » ol siat. « Caidhe
dano *® bar n-armunda?» ol Cormac. « Ni hannsa, » ol an ben
fonesa d6". « An Mael m’ainm-si*, » olsi. « An Eigin m’ainm-si®, »
or an ben aile. « Is geis dam-sa, » ar Cormac, «nech iar fuine
n-gréine®* d’eis na Temrach. .,

« As aire tancamair-ne, » ol siad®, « do coill geas® na Temrach. »
Is andsin dochuatar* fo Temruigh®. Cech aen dano* ar a
m-beired in Moel, roberadh® meéir a cos 7 a lam dib® 7 a mailgi
7 abhradha?® uachfuir a sul 7 i cluas®, In Eigen immorro : gach cen
aro m-beradh nomtoillecendadh®. In tan imumorre ro-fiarfuighthis,
cid noberedh® sin, « An Moel 7 an Eigin, » itberdais®. Cidh tra
achl rabatar® secht m-bliadhna or®*® an irchoid sin, 7 idbertsat®
fri Cormac co tibradais in aithis®® cefna fair, minadh®* adhradh
dibsim*®, 7 mina creidid do na secht n-demnuib rabadur in gach
mnai dib®. « Ar comairce in firDia dam-sa romuibh®, » ol Cormac,
«7 is ei sein® nomfollamnuighes neamh# 7 talamh.» «Ni sech-
buidh doit®, » or siat, « nair dobérmais-ne aent” adhuigh®® fort®, »
ol siad®, « conach bia® acht adhra[dh] arracht 7 idhal®® a n-Eirind
6 sund co brath, mina dechas sa% lat™ ar in comuirci® sin. »
« Am sruit[h] do Dia mar, » ol Cormac®, 7 .

¢ do shfl an ngeilti nglindi L ; na geiiti gluinidi E. — 19 nf gabhaid sfthchuirea-
dha rind beos L ; ni gabann sidh na sidheaire rind E. — turchoid .. — 123
ngabhmaid L; a tiaghmald E. — ¥ deich L, E. - 1 primthelaighi L, E. —
15 cidh ima tangabhar ille L. — 18 L. adds fon cétna.— 17 dot’ ingrefm-si fein L.
— 18 dano om. L. — ¥ in bhean fa neasa dé L. — 2® Inmael mo ainm-sea L. —
1 Innegean mo ainm-sea L. — 2% jar fuineadh ngréine L. -— 22 [s airi thanga.
mar an toisc so, ar siad L..— 23 do choll geise L.— 2 dochuadur L. —25 fa team-
hraigh L. — % gocus cachnen L. — % dobeanadh E, L. — 22 alldm dibh L. —
# fabrada L. —* a s1il 7 a cluasa L. — 3! Cach duine ar a m-beireadh Inegean
nothuilcendad co ’cheile cach oen ar a m-belread co bo marb L ; do beanadh
a chroicinn de co m-bo markh E. — # ro-fhiarfaigeadh cach dia chéili L ; no
fhiarfaigthea dibh E. — 2 cidh dobheredh L. — 3% ol siad L. — 85 robhadur
L. — % [eg. ar. — ¥ adubhradur L. — % ¢o tibhraidis an athais L. — 2 leg.
mina. — 40 dfbh-seom L. — ¥ mina chreidedh do na secht n-deamhnaibh L.
-— 4% robhadur im cach mnai dibh L. — 4 Ar comairei in thirdia do dhealbh
nemh dam-sa, ol Cormac, romaibh L. — %4 [eg. is é sin. — 4% follamnaighes
nemh L. — B duitsini,. — 47 an MS. — 48 re L, E. —® ot (?) fort MS, —
5 om. L, E. — 5! con4 beith L. — 52 {thal MS, —52 dechasta MS. ; deacha-su L.
— % om. L, E. -— " ar a chomairci L. —  sin, a mo shruith, a Chormaic L, E.
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H_ 3- 17:
col.

H.2.15.

BRETHA IM GATTA

From H. 2. 15, p. 38a, with the introductory paragraph from H. 3. 17,
col. 483, headed Trian medonach! Senchasa so, and further parallels
from H.3.17. See ZCP XVI, 169-174. Cf. O’ Davoren’s Glossary 9932.

Bretha im gada andso itir eclais 7 tuaith d’aithgin
7 do dire 7 do eneclainn.

1. Atait .iii. peact[h]a ® ada moam do-fich Dia for aon duine do-
gnithar do gres : brath P 7 gat ¢ 7 coibneas d’orgain 4, ar id comein-
aid la Dia fear gatus ¢, [col. 484} fear mairnes, ! fear gonus, & ar as
tairmthechi tiumna » in duileaman cach n-ae.

& atait tri pectha no tri cinta ada moum inrechus no diglusDia for na dasine
dos-gni do gres. - % na n-daine. - © ar ais. — 4 a brathair d’orgain .i. fingal.

~— ¢ do ni gait. — f in tan is dan urrad mairnter, — g ar marbafd].— P ar is
imteeht is tAr tar tinwmna in duilemhan do-nither cack ogae dibh sin.

2. [Col. 4784]. Atait .iiii.re uighe for eiric iar fir aicne 7 screap-
tra : dublad n-aifth]gina a marbdile 7 a n-eacha 7 a mucca, cetharda
a caorcha (.i. ni tard freagra daigin), ceathair a n-aon, cuicthe an
ai[thgi]n im bu 7 dama.

Bretha im gatta. 2

1. Atat tri peccth[a] ® ata moom. do-fich Dia for cach tuaith 7 for
cach duine don-gniat do gres : brath ¢ 7 gat ¢ 7 coibnius do orguin ¢,
ar it comcinaid f la Dia fer gatas 7 fer mairnnes & 7 fer gonas, air
is tairmtecht timna b in duileman cach ae.

& breithemnas seo im na gadaib. — ¥ jtait tri peacda is mo triasa feactnaigend
Dia for duine di neoch de-nitfhler and do gres. — ¢ do ni duine (?) — 4 na sed
—* orguin no marbad in oc[h]ta asa coibnithius ata..aid bis sund. — £ uair is

comor a cinta do reir de. — ¢ do ni brath in tan is anurrad mairnter. — b nair
isi imtecht is tar dar timna in duileman gac[h] ai dib sin.

2. Atat .iiii. h-uidi 8 for eraicc iar fir aicenid ® 7 screptra c : dia-
bul n-aithgena i marbdile ¢ 7 i n-eochu & 7 mucca, cet[hjarda i
churcha, cethuir i n-oen f, cuicthe £ in aithgin im bu ® 7 i dumu.

1 leg. dédenach (ZCP. XVI1, 170}, — 2 Tri pecaid ata moam do-fich Dia for
cach duine 4. ata tri pecaid is mo fuachinaiges Dia for duine do neoch de¢-nithar
and do gres,
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3. Isreanur sechf dubla[d] do nemed a n-gait a t-seoif cobfodhuil
itir Dia 7 duine, amail asberar a m-Bretha Solman (.i. amail ro-
raidhistur Solamh ina brethaibh) i. gach duil atard cetharrdha iar
rechl is sechimad ina dire iar Solmain do gach gradh sechifa.

4. Ni gatar a treibh doreanur lan logh einech caich besa treibh,
acht ni eitersgara lu de.

Atait secht n-gata gataiter la Feine'.

In neimed dorenar lan dire do neimed. Ocus don fir besa sef (.i.
don ti aga ta in sef for aithne).

# itad .iiii. h-uidhe for a fir ic, no cetri aedo don fir acra. — ® na fear firean. —
€ 7 na scriptuiri.— d is na sedaib diabalta, gid beodil gid marbdil .i. ar son dire.
— ¢ itir bag 7 befhaig. — ! a ceathair is a n-oen sin ar son dire. — & .w.edh
intf ar son aithgena. — I im ceatharda intu.

3. Asrenar .uii. diabul [p. 38b] do nemud i n-gait ® a seoit cobad-
ail ®» eter Dia 7 duine, amail asber i m-Brethaib Solaman ¢.

% is uas eirniter .uii.a diabalta do neimed na eagalsa i n-gaid air don grad
teac[hjta .ull. n-graidh fhil air itir pennaid 7 eraic. — b cobdeilegud itir Dia,
pennaid do Dia 7 eraic do duine. — * cach duil atart cetharda iar reclhjt is
.ufi. ina dire iar Solmain do cach grad .uii.air.

4. Ni gatair a treb direnar lan log enech caich ® asa treba, ach!
ni etirscara li de. Set comaithig gatair a tich rig : direnar lan log
ainech in rig ?, da trian dond rig ¢, oen trian don ti bessa set la aith-
gin a seoit ¢; imtha samlaid ni gatair a uasal nemiud e : direnar fo
choibne trebe ! da trian dond nemind &, trian do fir bessa set la
aithgin a sseoit.

& eirnither lan eneclainde don cach asat cach e .i. vair is leith eineclann bias

a indside. Dia ro log cethre pengind cach fir don bull manr artar ann, is ann is
lan log enech doib ; mad lu imsnorre, is leth logh enech ind?. — b eirniter lan

1 Apparently a Heplad no longer extant, perhaps a part of the Bretha im gatta,

2 Cf. H. 3. 17, col. 488a (upper margin): Cidh baill dibh gadaiter ann, dia
n-dich fogh .iiil. pinginne (.. seocha d’fochraic lin l6gh eneach gach aocin
bhios im an muilenn do breith) deibh is fogeil sin. Dia ro logh .iiii. pinginne
do cach don ball mandarthar ann, is and is lan logh einech doibh ; ma I im-
morro, is leth logh eneck ind, 7 rl.
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enecland and don rig. — ¢ da trian eneclainde fir in seold don rig. — 4 ged
isil do gatadh a tlgh in uasail and sin, 7 enecland don ufalsal and, 7
enecland don isel, 7 da trian eneclainde inn isil dosum ar tobach as in ceat[h]-
ramadh crich n-imdirg dar gabail mara. — ¢ na eagalsa. — [ eirniter e fo
cutruma gaid 1 tigi in rig. — £ na eagalsa.

5. Mad set rig no neimid » ro-gattar a tig athig ® no bachlaig ©
no airig 9, lan diriu don rig ¢ no do nemiud ¥, acht log enech dond
fir ar a n-gatar 8; imtha samlaid dno ni gattar a ttig briugad 7
eclaise is coibne do direnar air is chom-chol gat nich. . . {p.385 ends]

& na eagalsa. — P graid Fhene. — ¢ do lucht na eagalsa colomon. — ¢ grald
[f]latha. — ¢ lan eneclainde and¢ don rig. — [ na cagalsa. — B achfaigim go fuil
l1an slneclaind dun ir on gatar e, ni aili risin .i. dir{enar] in seoid.

A TRACT ON PLEADING

From R. 1. A. MS. 23. Q. 6, p. 6, with varianis from H. 3. 17,
col. 433 (A), and H. 3. 18, p. 514 (B).

Do ruidhles! tobaig cach besgna annso®.

1. Do-fet toiched® toga ; do-fet toga arach, 7rl.

2. Cair, co taet ai i n-airechf*? Ni hannsa. Re re toga, toga re
n-arach®, Dlighe® dono im arach connach’ nimhe no iar toga, 7rl.

3. Arach n-aigneda urdail ria n-dail, dail re® n-dlighed®.

4. Do-fet asta fothad ; do-féf fothad freitech?®.

5. Istechia a timgaire!t .i. is dligthech 2 tiumargain for in mbidh-
baid, no tiumgaire fhiach fair,

6. Is dlighthech a tiumargain .i. is dligthech tiumargain athgabala
don2 bidhbaid iar leigsin'® eloidihi.

7. Is cert a comhtomhas® i, gurab cutruma in folaid fri araile.

8. Do-fés urfogradh cach n-athgabala la Feine, ingi® ma[d] do
neimhti[b] no ma[d] for neimthibh. Do-féf troscad a tobach-sidhe.

1 ruidiles A. — * Cf, Ruidles tobaigh na mbescna sin, A, L, I, 276, 2; also
274, 32. — 3 toithed MS.~— & co taot aoi in airtechia A. — & A qdds: 7rl, —
6 dligid A.— 7 conach A.— 8 ria A, — ? A adds: 7r1.— 1% This and the preced-
ing are inverted in H, 3. 17, col. 431 : Do-fét asta fothad ; do-fét fothad freifech ;
arach n-aighneda urdail ria n-dail, 7rl. — 11 tiumgaire A, 1% for no don A. —
3 jn mbidbaid iar lefesin A.-— 14 comtomus A.— 1% §§ 8-10 = A, L. I, 112,
14-18 ; see THURNEYSEN, ZCP, 15, 261f. — 18 inge A.

20



9. Nech nad-gealla” do troscad is eladach na n-uile,

10. An ti foloing na huile ni direnar o Dia na o dhuine.

11. An ti® loinges nad-oighe a reir do trosgad®® isi a brefh la
Feine. As-ren diablad® neich ara-trosgthar?? aire.

12, In ti® trojsgis tar tairgsin a® riara, a[t]baill a dliged a fuigill
Feine.

13. Issed coir gach troisge® la Feine: arach for so-rathuib®
nad-elaidhi.

1%. Is bun baisi ai cin toga®,

15. Is gulgi indeall aé gin arach®.

16, 1s gnim for gaineam toga gin asta®.

17. Is uball a n-airear® fastad gin cuindriuch?®.

18. Is imt[h]ech? mbobainr®* imt[h]echf gin arach?®.

19. Ar ni fuigle nad-ar[agar]® for naidm no raith no geall®
no giall no aitire no athgabail.

Do tosach caingin andso.

20. Ceasfc], co taet ai*™® in airechf la Feine? Ni hannsa®, Aé¥
loirge®™, ar us® ae lobair® andsin®, ae gacha hannsgaile® (B adds :
ni fil folta (.i. na feine) na na iardin (.i. iarmbrethemnus) lena tur-
baid acht airdi aruse. Acht ini is ard re innisin banscaile in ri, ne
slogh hi tir no ass).

21. Do-fett® aei briugad ina dhiaigh-sidhe, ar dlighe* sidhe
fortach? 6 cach ag denam a leasats,

22. Do-fétts ai filed ina dhiaigh-sidhe, ar caradh?’ cach ae nech?®
(B adds : 7 dlegar do cach feth i nemhedh).

17 nad-gella A, — 18 na n-uil—i A, — 19§ 11 = A, L, I, 118, 14f. ; see
TRURNEYSEN, arl. cit, — 2% do troscad A.— 2! dublu A.-—22 ar a troiscir A.
— 23 §12f, = A, L. I, 118, 4-7; see THURNEYSEN, arf. cif. — 2 om. A —

28 cach troisce A. — % aoi cin togha A ; cf. Laws Glossary p. 18, s. v. ag, for
this and the following maxims. — 27 innell aoi cin arach A ; Laws Glossary has is
gulgu ( ?), which is incomplete. — 28 gainemh toga cin astad A, — 2* uphall
anairer A. — 3¢ ¢in cuinnriuch A. — 3! mbodhbain A. — 3% " Day, 295 : is
imthecht mhobhain imtecht cen arach .i. trehaire. — 2% nad-aragur A. — ¥ no
gell 7rl. A ; {he res! omitted. — % Cesc otaot aci A ; Cescco téfaeB. — 3 Nj
hannsaem.B. — 37 aci A. — 38 luirgi B, — 3 is AB, — 4% ae lobuir B, —

4 pm. A; annsin B, — 42 g0 gach banscaile A; ae cach bannscaile B,— 4 do-
fet AD. — 4 dlig- AB. ~— % lesa A. — ¢ do-fet AB, — %7 cara AB. — % agin-
ech A,
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23. Do-féf aei eagalsa® ina dia[ilg[h]-sidhe, ar us denta® aei
eagulsa®, 7 is « muir tar glas[a]*® 4de eaclasa®™ ».

24%. Besa™ neasa®™, besa treisi®®, besa dindba .i. ma comfoigsi®?
no ma comlabhair no ma comuaisle no ma comdindba, is crandecor®®
eaturrz dus ci[d]bé dibh is a d4il do neithar ar dtts; munub®
comuasal itir®, is caingin in ti is uaisle do denam ar tis in inbaid
is comfada® uathubh® andsin, no is sia o n-nasal; 7 masa sia a
theach® ¢ n-isil is [s}i a chaingin® do dentar ar tus, uair adeir,
« besa [nesa], besa [treisi] (A adds : is amra in tén 7 a adbha caithigh
a n-ibha nosta, in tén nocha caitheann ba, » accompanied by the
marginal comment, Rann nemhcoibhnis cid be fath).

# goieclasa A} aeecalsaB, — 50 ar is dianta AB. — % aoi eclasa A; as
ecalsa B, — 32 7 smur tar glasa A ; 7 is muir tar glas B. - 8 The gualalion
is from the Bretha Nemed : Is muir tar glasa ai eculsa, adamra ae ain eclisa,
etc. — 5 For§ 24 B reads : In cian dono, moch gleo a leassa do aru ro a tech
ria fescur, Besid nesum, besid tresi besidindba : ise a less glethar fa-deoigh i
n-airech! Fene, ar in tren fogaib-sidhe fuiririndh ecid be trath a dail .i. is co-
taidi dail in anbfainn do denwm ar dus. — 55 nesa A, — 5 mbes treisi A. —
57 comfhoicsi A, — 5 cranncar do chur A, — % manab A, — 90 eitir A. —
81 comhfad A.— 82 uathaibh A. — % a tech A, — ® caingen A — % 23, Q. 6
here continues with similar maxims, copiously glossed, from the Bretha Nemed.

DO DLIGED OLLAMAN

From MS. Egerton 88, Brit. Mus., fo. 3b, col. 1 - fo. 4a, col. 1.
Cf. O'Grapy and FrLower, Catalogue of Irish Manuscripts, [
87, § 9.

.7 Do dliged olloman do budesta.

Cach indlegait medoin do dliged o n-ardflathaib’, as cach carna
cumaide?, dlomat co leir®. ceand cach eo blaith bunata ceand caoir-
ech gan deiliugud®. bratan cacha ardmand®. dleagait ara ceill®.

1 i, issed-50 dlegait brefthemain o na flathuib arda aga mbit siat. — 2 .i.
cach carrna cumaidhe bis acudh.— 3 .i, aisneidfit co leir.— 4 .i. cenn cach
bratain is bunataid bis ag righ doib, 7 ¢in coroib achf aon bratan is a ceina
doibh, — 5 i, bradan ass gach imat bis ann doib, — ¢ .i, is ar in ceill bis acu
dlegait sin.
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longbrond’ isae feichighthi®. [fo. 3b, col. 2] dlegait a mait mun-
ramair®. arsigud n-airechfa®®. ar gleo caich do ceinl, 7 giall cach fir
ferba. in cach midisi aimsirda imortaidther mor carrndat2. dleagait
ara ceill®.

A folad o tuaith no do saora. a biatha[d] cethruir .i. a fer manch-
uine. 7 a dias fogluma do torba tuaithe. 7 he fadesin.

A. Cia dam don ollam bretheman in cethrur-so, ar ata
cethrur ar .xx. do for a daim®? Ni hannsa : an tan ata cethrur
don flaith for a ceile .i. for crimfeis®® a coicrich erraigh .7
tsamraigh, coir don ollam brethemon in inbaid ceina conid
cethrur no beith for a tuaith, ar is terc do cach annsin. Né is
aigne frisnindli breth"” sunn. 7 is fri gnath les do in cethrur-so,
ar is ochfar do for a daim fechfa feile.

Et ni bia mias cen feoil ara gella im ara gealla as maith achf na
roib cleith na dichell and, dia roib dligid a reir na teit tar diabal a
bid® la log n-einech fo miad.

Mad fer tuaithe bid ic etud® fri rig no tuiseach oca mbe, diam
clerech bid ic etu|d] fri aircindech n-uasal, dligid toircsin tuilche?®
do o cach. 7 etsechta airberta a la n-air2* a la mbuana?? a la n-ime2®
a la coibdine® ; suire athgabala a facsam déc. ite folaid breth[eman]
[{o. 4a, col. 1] fogni ri 7 tuath, cenmotha ni do-formaig a suire
ar seota 7 ceile.

Dliged ollum airiullad® aile dé¢ do derbfiachad o fir dian fiach
fothaiged ar. no dia n-dila tromecinta, 7rl.

" Cf. O'Dav. 1204, — 8 i, issed dlegait as cach muic a taefb} sa long-
bronn. — ® Cf. mait, 0’ Dap. 1241. — 10 i ar na hairechfaib do-sidhudh is
uime do-berar sin doib, — 11 .i. ar dilogad ne ar deiliugad in caich tic cuca
do chein. —12 i, in cach aimsir imortaith mor chairnn. Cf. mithisi, 0’Dav.
1261 — 13 i, ised sin dlegait ara geelll— 18 Cf. AL, J7224, 19;V 98, 5.—
18 Cf. H.2. 15, p. 83e, I. 31 : Cidh fodera ceathar damh acon cli, 7 cethar damh
acorn n-ollamh ? Is é fath fodera ar do leigther a dan do taishenadh a tigh mead-
rach midhchuarta ; gnd Uraicecht Becc, — 18 Qecurs as craumfes and crimes
in fhe tert Dliged Raith ocus Somaine. — 17 Cf. AL. V 92, 2; 100, 19-22. —
1B Cf AL V. 442, 70. —19 Cf. AL. IT 146, 10ff. —2° taulche MS.— 2 i yeis-
recha na tuaithe do il-lo. Cf. AL. IT 366, 19 : ar 7 buain; V 22, 15.— 22 i, is in
fogmur (= AL. IT 366,241)— 28 Cf. AL IV 72; fal ¢l. ime (in legal sense) V
500, 18. — 24 i, fri digail greise cinivil (= AL. JT 270, 3). — 25 Cf. AL. V 108,
12; 1128, 17-18.— 3% [eq, airilliud.
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Sunire 7 biathad?? cacha britheman in cach tuaith i mbi brithem
s innti a chata 7 a suire?s,
Mad ardmaor? las bet iltuatha 7 ilmuire a chata 7 a toichned. 7 a
sarugad fo cataid a rig oca mbi i coimriadh®.
Finim air sin, efc.®

27 Egerfon 88, p.37a, col, 2 (variant text of AL, Il 20, 13) reads : Fir faosma ;
fosearnathar saire ; sacire biata, saire foghnuma, saire faosma do cach fo miadh
miter cach coir cirt. Cana aon d’fir midbaid, aile d’og airech, treisi do bo
[alirech, cuicthi do aire desa, dechmad d’aire tuisi, cuicla dée do aire ard, fiche
la d’aire torgill, mi do righ rechfa, Faonan coma comard a n-gradaib d’eclaisib
7 d’filidib fosearnar saor fognam. Lan saire cach mic dia athair ma uaisli in
mac oldas an t-athair, — 28 Cf. AL, II 18, 13, — % O’ Dav. 1875, ¢q. v. —
30 ¢f, comrfada, Salt, na Rann 6794; leg. comriar? See below, — ¥ See
O’ GrapY-FLowER, Calalogue I 110, line 7.

MS. H. 3, 18, p. 151, half-leaf 14, contains the following pariants
(¢f. the last four paragraphs of the text above), with the marginal head-
ing : Eneclann brethemain innso.

In t-ollam brethemun, comdam 7 comfaesam 7 comeneclann e
7 in righ oca mbe!, amail asbeir i cain .i. mad ardmaer? oca mbiat
iltuatha 7 ilmuirig a catadh 7 a toithned 7 a sarug[ad] fo cataigh
rig lais imbi i comriar.

Dligid toircsin tuilchi®, 7 eistecht airbert[a]* a la n-air® a la buanas®
7 a la n-ime, a la coibdeine?. Saire athgabal[a]® a faesum dechmaid.

Ite folaid breitheman fon tuath 7 ri, cenmotha ni tormaighis®
a seplt’® 7 a saire™ 7 a ceilite,

1CL A L.V 74,18 (12, 24). —2 i, ard mo a fir in brethem— 2% i, 0 cach
tairsin do isin tulaidh dala. — % i. eistec[h]t a raid, — % .i. is an earrach. —
6 .1 is in fogmar, — 7 .i. risin ni airbertnaiges, — 8 .i. cin athgabail do gabail
de im cinaigh n-inbleoghain, — # i, in ni tormaigis a secit. — 10 .i. im tochus.
— 11 i, a sair[e] do. — 12 i. do ceilib biad sin do re taib eneclainni a dana.

URCHUILLTI BRETHEMAN

From H. 3. 17, cols. 656-657. The tract appears to be complete,
and is disiinct from the preceding fexi; on the hand, which is lafer,
see the enfry in ABROTT AND GWYNN’s Catalogue. The marginal note
reads : Gné. ii,

Cese, cadiat urcuilte brefheman? Ni hannsa,
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1. Beith cin fis, cin forus, cin ecna, cin inntliuchf, cin fochmare,
cin foghlaim! im na ceithre rechfaibh? .i. recht aieni, 7 rechi litre,
recht faithe, 7 rechf nua-fiadnaise.

2. Cin eolus imna cuic conairi fuigil®® .i. fir 7 dliged, 7rl.

3. Ginfis in da fodail dec eitget cona ceithre foghlaib im cach aen
foghail dibh.

4. Cen eitirdeilug[ad] im na cuic cenelaibh breithe® .i. riar breth
coma eitercert cocert 7 im na ceathra consuite® 7 im na cuic ernailibh
as a mberar in breithemnas .i. roscad 7 fasach 7 testemain 7 cosmailius
7 aicned.

5. Beith cen ordug[ad] suidigte gell 7 aignesa 7 toichedha 7 to-
xail athgabala cana 7 cine 7 ceitherslechfa® .i. im in moirseiser 7 im
na secht faith[ch]e® 7 itir anad 7 apa|d] 7 dithim 7 lobad, itir cintach
7 inbleogain.

6. Cen faircsin im na ceithre cana (.i. cain iarraith, cain saerraith,
cain aigillne, cain lanamna®) 7 i ndliged ceilsine 7 adhnacail, 7 i
ndliged eclaisi 7 tuaithe.

7. Cen fis na ndeich reimcisney, 7 na sechi frithe!®, 7 na sechi
cenela huighe®3, 7 sechfa senchusa 7 cine, 7 i mbrethaibh comithcesa,
7 i ndliged techfaig[t]he, 7 i conslechfaibh 7 i catslechfaibh® 7 i
macslechfaibh?’, 7 i cairdibh®, 7 i mbrethaibh crolighle], 7 i slich?

1 Cf. beit brethemain gin fis, gin jorus, gin foghlaim, Revue Celtique, XLVI,
122, §5. —2 See A, L. I, 16, 2ff. ; also the beginning of the unpubiished Fotha
Moér, H. §. 15, p. 7a. —® Ed. THURNEYSEN, Abhandl. der preuss. Akad. der
‘Wiss,, 1925, Phil. -Hist. Klasse, Nr. 7. See p, 28 (¥, § 8). — % Cf. A. L. 111, 90,
191t, (da fodail deg eifged).— % A. L.V, 8, 1 and 8 indicate contrasting usages
between breth and conara fugill. — ¢ These suggest the four sections of text
beginning eonsufier in A. L. V, 6-8. — 7 A, L. V, 8, 22f; 10, 11f. Contrast
Coic Conara Fugill, H,§§ 2, 3,8. — 5 Cf. A. L. vV, 98, 18t.—? Cf, A, L. 11, 10,
16f, — 1¢ Cf, na cetheora cana, A. L. 1, 40, 21. Printed ir this order, A, L, 11, —
11 Gf. H. 3. 18, p. 271. — 12 Cf. A. L. V, 320, 7ff. — 1% This hepiad occurs in
23. Q. 6,p. 31: Cuic cenela (no sechf cenela) luighe do chuisin la Feine :
dithech 7 naille, condacht 7 fortach, sena 7 forgell 7 diundach.The quoifation and
lemma of 0’ Dav. 455 are drawn from if, See also H. 3. 18, p. 193b. — W A_L.1V,
68ff. — 16 A L. IV, 21t 16 [T 4 22 p. 32, coniains glosses on the Bretha for
Catslechtaib, from which are drawn " Dav. 1246 and 422. They are foliowed by
glosses on the Bretha for Conslechtaib ; ¢f. 0’ Dav. 424. — 17 Copious glosses on
the Bretha for Macslechtaib immediately precede the above in H. 4. 22, pp. 27-31.
Seealsc A, L. V,364, 6, and gquofation in Laws Glossary, s. 0. sanais, A refe-
ence, bi macslechtaib, appears in a difficult passage ZCP. 13, 21 (line 6) which
TrURNEYSEN (Die Biirgschaft, p. 8, § 12) has left unfranslated.— 1% Distinctions
between cain and cairde are made A. L. 1V, 234, and elsewhere.
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othrusa® itir leghes 7 meth, bifa]dh 7 legha 7 fir mama modhe®
71l., 7 corpdire ball o ara co fond .i. 0 urrad co murc[h]urt[h]a.

8. Ocus cen beith treorach i mbrethaibh Deincechf 7 Goibhnenn 7
Credhine 7 Luch{aine®, 7 i lestraib, 7 i mbrethaibh for mes, 7 i muir-
brethaibh3?, 7 i rodomna 7 i rathaiges 7 i n-aitiris?®, 7 i fidbhreth-
aibh®*, 7 i fidhneimtibh, 7 i fuillemaib gell®s, 7 i mbech brethaz
itir bun 7 barr.

9. Ocus cen beith fesach i nduilginibh 7 i senforma® 7 i ndliged
turbada®,

10. Ocus cen deithbirug[ad] itir cain 7 urradus®, 7 eitir eclais
7 tuaith.

11. Ocus cen certudh itir reibh 7 iubhailib acus diubartaibh.

12. Ocus cen eterscarad itir gradaib eclaisi 7 flatha 7 Fene 7 fil-
ed® .i. i n-eneclannaibh 7 i n-enechruice 7 i n-enechgris®, 7 i ndliged
saraig[t]he 7 gaite i maighin 7 i sechfar maigin, i n-ecmais 7 i
fiadnaise.

13. Ocus cen beth eimheach i n-uraicept®® itir fedhaibh 7 dee-
chaib 7 i n-innscibh, 7 is na sechf n-etargairibh®, 7 i réimennibh
7 i foirbhtibh, 7 i filltigib, 7 i foredaibh, 7 itaobhomnaibkh, i lethgu-
taibh, 7 i muitib, 7 i craobhaibh?¢,

14. .i. gen beith feigh, fethamail, fechemanta, deirscadaigech,

¥ Close relationship belween the so-called Bretha Crolige and the Slicht
Othrusa is suggesfed by A. L. J11, 538, 27{{. Cf. Segar Slicht Othrusa, wrong-
Iy rendered, in A. L. ITT,470,17. — 20 A L 111,538,9. —21 Cf. A, L. V, 98,
21}. See also Cormac’s Glossary (ed. MEYER) no, 875, and O’ Dav. 679, — 22 Cf,
A. L. 1, 182, 1; 111, 422, 1; O’Dav. 1401. — 28 On rathaiges and aitires see
THURNEYSEN, Die Blirgschaft im irischen Recht, Abhandl, der preuss. Akad. der
Wiss., 1928, Phil-Hist, Klasse, Nr. 2. — 2¢ Cf. A. L. I, 182, 1; 1V, 168, 20.
An unpublished fragment headed Can ro suidighthea Fidbretha la Feine? ap-
pearsin H, 3. 17, eol. 658b. — 25 A, L, V., 376ff. — 20 A, L. IV, 162ff, — 27 H.
3. 17, col. 65 8a, is headed Bretha sen forma, apparenily an alternative title for the
Corus Aithne, which constitutes the tex! (cf. aithne fuirme, A. L. V, 190, 23). Cf.
O'Dap, 917, 1479. —  Cf, A. L. 11,38, 22 : do rer dligidh turbhadha. The
text in H. 3. 17, col. 661, bears the heading Cain bera do dliged ar bera do tur-
baid bliadna do cach duine i n-Erind. See also the fragmentary lst of turbada in
H. 3. 18, p. 353a. — 2 For {he distinction belween cain and urradus see TEUR-
NEYSEN, ZCP. XIV, 339. — 30 These are all saernemed grades ; see A. L. V,
14-26. — 31 These three terms are discussed in A. L. V, 96, 5f., Cormac’s Glos-
sary, nos. §31-633, and the Bretha Nemed. — 32 Qbuiously referring to the
Uraicept na n-Eces (ed. CALDER), {n which the terms listed are prominent. —-
3% See CALDER, op. cit., p. 48ff. — 3¢ Possibly a scribal error for the less common
coraibib ; see CALDER, p. 148, 1. 1944ff.
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7 co fregartach, fiarfaigech, degraitech, so-urlabhrai, nemh-ur-
ladach, certbriathrach, urramanta i fiadnaise rig ruirechss.

15. Achtbeith cen aichne, cen dechsain coimgne na comaimserada
na geinelach ceiniuil athar 7 senathar, na craob coibnesa ri 7 rui-
rech 7 epscop 7 ollaman 7 airc[h]innech,

16, Ocus beith co borb-labhartach dicondilgi, amail isbeir i
curp liubhair: «Cia mesam fris i mbi[a] condelg duit? — Fer
garb serbh lonn borb 7rl.%¢ »,

17. QOcus beith co eolach i n-urc[h]uiitibh tacra®, amail asbeir:
« Ara feiser urclhjuilti frecra7 tacra® » .i. fer tnuthach toimsedach,
fer bagach baothbriathrach®, fer fergach forranach fursmaltacheo
7rl.

18. Ocus beith co comlan is na secht comart[h]aib dec droch
tagrat.

19. Ocus beth gan uiresbaid im na se hinnsaibh airechta, 7rl.

3 MS. rig 7 ruirech?— % The quotation is from Tecosca Cormaic, ed. MEYER,
§ 28, — %7 (f. fer gaeth eolach in cach tacra, A. L. I, 84, 19.— % The ara
feiser formula suggests the part of the Book of Aieill {raditionally ascribed fo
Cormac (cf. A. L. 111, 84, 10ff.), buf this quofation does not occur in the printed
texf, —® Cf. fer baeth borb brashriathrach, Tze. Corm., § 32, 6. — 49 Identical
with Tec. Corm., § 32, 7 (D. N. H?). — 41 Tec, Corm., § 22 ; Senbriathra Fithail,
§ 6 {Revue Celtique, XLV, 36-40).

LETTER FROM CONAIRE O MAILCHONAIRE
(ror Mac GroLLa PATRAIC, PRINCE OF QssoRY)
10 THE EARL OF THOMOND, DATED 7TH AucysT, 1589,

From Brifish Museum MS. Lansdowne 11971, fo. 169.

Betha et slainte o Mac Giolla Patraicc Osraighe et on mbainn-
thiagernain, o inghin I Mérdha, chum bur n-onéra, a iarla Téadmum-

1 The particular MS. from which the letter is taken is one of a consider-
able number in the Lansdowne collection, which consists largely of state papers
and correspondence during the reign of Elizabeth. They are known as the Bur-
ghley Papers, having come down from Lord Burghley’s secretary through a
number of persons until they were purchased by Lord Lansdowne about 1700.
Though there are many documents in the collection bearing on Iveland this is
the only one, so far as I can trace, in the Irish language. I am indebted to Mr.
Herbert Wood for bringing it to my notice.
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han, agus ataidmaid da iarraigh oraib in ced duine leicfidhe anall
romaib bur scela féin do chur scribta leis cugaind.

Betha marthanach et slainte hsuchain chum bur n-onéra, a
thigherna Tuadhmumhan. Isse adbur na litire so chugaib, a thigh-
erna, da geran rib a méd d'égoir et d’ainndlighed dorinnetur na
drochtgerbisigh ata én mbannriogain a Tnadhmumbhain .i. Caiptin
Graidhin et Caiptin Mérdant ar Chonaire O Mailchonaire oir do-
ghabhatur é. Et dobi sé acu chum a churtha chum bais néco tucc
Dia glés do ar é16dh vatha mar do chonnaic Sé nemcintach é, agus
do chongbatur a chuit vaid féin agus ona daoinib bochta agus ni
raibhe d’adbur accu n& dochair ar bith réna cur air acht a chuma
a mbréice air co nderna sé dan d’O Ruairc et ata a fhios agaibhsi, a
thigherna, nach re ddn dobi aenduine do chloinn I Mailchonaire
riam acht risan eladhain at4 molta eiter Gallaib agus Gaodhalaib
.. croinicecht, et niraibe acu, a thigherna, acht éccoir do dhenam
air mar nach rabhabhair-si a nErind. Et dar doldim féin, a thigher-
na, ni sanntaighe misi chum an gerdin so do chur arna drochserb-
isechaib so adubhramair romhainn nd gach aenduine dot daoinibhsi
acht co saoilmaoid uile a cionn gach aenétechtmuine co mbinn
tu ag techt chugaind. KXt muna choisce Dia agus grasa na bannrioghna
na droichgerbisighe ¢d racha dot duthaig agus dot daoinib ni bhfujl
breith beo agat orainn agus dob éigen damsa, a thigherna, pard-
un d’iarraigh, agus co nertaige Dia le Mac Giolla Patraic, do hsolath-
air se sin dam ar bur son-sa agus da bur ngrad agus ar son m’eladh-
an. Ni bec sin acht Dia do dhénam do lesa, a thigherna, agus dot
brosdugud cugainne. IN sechtmad la d’Agustus a mBaile in Gronta
i nOsraighe Meic Giolla Phatraice.

Anno Domini 1589
Misse Conaire.

TRANSLATION

From Mac Giolla Patraic of Ossory and his lady, daughter of
O More, to your honour the Earl of Thomond, greetings, And we
pray that you will send us your answer in writing by the first
messenger who shall be sent hither from you.

Long life and everlasting health to your honour, my lord of
Thomond.The reason for this letter to you, my lord, is to complain
of the great wrong and injustice which the wicked servants of the
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Queen in Thomond, namely Captain Graidhin® and Captain
Mordant, have done to Conaire O Mailchonaire. For they seized him
and were ahout to put him to death but that God, seeing he was
innocent, gave him the means of escape from them. And they
kept his property and that of the poor people. Yet they had no
cause or grievance whatever to bring against him, but falsely alleged
that he composed a poem for O Ruairc. But you, my lord, know
that none of the sons of O Mailchonaire has ever been given to
poetry but rather to a profession which is approved by both English
and Irish, viz. that of chronicler. And because you, my lord, were
not in Ireland, they have shown him nought but injustice. And
by your own hand, my lord, I am ne more anxicus than ail your
people to lodge this complaint against the afore-mentioned wicked
servants. But with the passing of each week we all expect you to
come to us. And unless God and the clemency of the Queen curb the
wicked servants until you come to your country and your people,
you will not find us alive. And I was forced to sue for a pardom,
my lord ; and may God strengthen Mac Giolla Patraic ; he procu-
red that for me, for your sake and out of love for you and for
the sake of my profession. That is enough, but may God prosper
you, my lord, and send you soon to us. The seventh day of Au-
gust at Baile in Gronta in Ossory of Mac Giolla Patraic.

Anno Domini 1589
I, Conaire,

1 Possibly Richard Greene who served under Sir George Carew in Munster,

QUARTERING RIGHTS OF THE Ul DOMHNAILL
oviEr ULSTER
MS. Rawl. B. 514, fo. 67b.
SLIcHT SENLIUBHAIR I ScINGIN ¢ ARD CARNA ANDSOL
Buandacht bona I Domnaill ar cuiced Ulad andso .i. cuid da

fhichit ar Tir Conuill 7 cuid tri fichit ar Cloinn Aedha Buidhe 7
cuid cuig bfher ndéc co leith 7 da fhichit ar O Cathan. Cuid tri fichit

1 For two antiquarians named Ua Scingin see AU. 1289 and 1364 ; see
also Introduction to Ann, Four Masters, p. xx.
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ar Cenel Moain 7 cuid da fhichit ’sa raithe ar Ua Floind 7 cuid da
fhichit ar Mac Gilla Muiri 7 euid tri fichit ar Ib Eachach 7 cuid da
fhichit ar Oirrtearaib 7 an urrdail cetna ar Oirgiallaib 7 cuid da
fhichit ar Feruib Manach 7 cuid da fhichit ar Tir Fiachrach Arda
Sratha 7 cuid da fhichit ar Mac Cathmail 7 cuid da fher déc ar
Magh Cana 7 cuid da fher déc ar fichit arMuindtir Birn 7 cuid
sesir ar O Charagan 7rl,

ON MAEL SECHLAINN,
KinG oF IRELAND, 1 1022, AND HIS CONTEMPORARIES.

MS. Brussels 5057-5059, fo. 40r.1

1. Maoil Sechloinn sinnser Gaoidhel,
¢6ir do chach a chommaoidhemh,
follfhaghlach na foirne Ua Floinn,
oighri donnabhrach Domhnoill,

2, Ciste an einigh nirbh iata,
milidh mor fionn foirniata,
mian dedrad tobach na thech,
leémhan fial, colach, craibhtech.

3. Oirrderc a ghniomh ’sa gharta,
dluith vasal a iodhbarta,
le a bhrugh do cabradh gach clann,
nir samladh cur re a comhlann.

4. Do bhris deich ccatha craaidhe
airdri Temhrach tacbhuaine
ar ghasroighibh na nGall ngeal
thall ar ghlasmhoighibh Gaoidheal.

5. Fiche cath edch da fhégra
ar Ghaocidhealaibh gnathFhodla,
nir dhis riamh, ni sachh sechmaill,
do bhris Maol fial finn$ eachlainn.

! See also Book of Hy Maine, fo, 9a.
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10,

11.

12.

13.

. Ri Lochlonn na long sotla

a ccath Temhrach taobhchorera,
do thuit dini in réid reabaigh
coig mile do mhiledhuibh.

Comhaimser Mhaoil Sechloinn seing -
dine is ferr dfhds a nEreinn,

sluaigh do ling ar gach line

do chinn ar gach coimhdhine.

. Aedh deghmhac Domhneill | N¢ill

ri Chinéil Edghuin airmghéir,
gach togha ceilidh fa a chenn
rogha einigh na hErenn.

Eochaidh mac Ardghail oirderc

ri Uladh gan fhannoirbert,

sluagh mar bhrath nachar bhoigthim,
truagh do chich a ccomhthuitim.

Mac Carraigh glac na ngéibhenn,
tanuisde fial finnEirenn,

sgiath clochdhonn gairbhrigh is gus,
comthrom gach airdrigh Aonghus.

Ri bfher Tethba an ruisc raghlain
Tadhg créchtach mac Catharnaigh,
éigen 6 nar boingedh brath
céidfher dar sloinnedh Siondach.

Donnchadh mac Ceallaigh chliaraigh
rf Osraighe an airdfhiadhaigh,
craobh ¢6rdha baoithni rer bhen
Maol Mérdha laoichri Laighen.

O dheghRuaidhri nar dochma
Ruaidhri ri fial fionnéochla,

a mhaith gan dorchubadh dhi
Conchubhar flaith O bFhailghe.
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14. Ri Laoisi nar leig a bfhaill
mac Cernaigh deirge Domhnaill,
drem dar bflaithibh na fir sin
dar maithibh an milidh sin.

15. Brian Bérumha barr na sluagh
ri chéigidh Mumhan mongruadh,
flaith na ngeibhenn fo li a-le
ri Eirenn asa haithle.

16. Clann Briain Tadhg sdiser sluagach,
Donnchadh, Murchadh marcgluagach,
flaith na n-urchumhal fial Fiann,
Conchubhar dian is Domhnall,

17. Mac Doinnchiian Conuing creachach,
milidh nésmar neirtbreathach,
slat dhian ga luadh a leabhraibh
Cian mac¢ Mhaoil Muadh mhindealbaigh,

18, Baisgeand beodha na mbunadh
ri Ciarraidhi Conchubhar,
deagmac Eimhin mormaer Marr
in flaith donnabhrach Domnall’.

19. Cuimnigh comhaimser Chonnacht
sluagh do fhas o fhionnconart,
artt gach flaith on fhreim righe,
maith a ceim ’sa coimhdhine.

20. Dibh Cathol Cruachna an chalaidh
ri Connacht, 6 Conchubhair,
dhibh sin an garg nar theich troid,
Tadhg an eich ghil an gheroid.

21. Tadhg catha, Briain in bhunuigh
ri 6 Maine an moérchuruidh,
forlann gan mbéd? 'na bhrethaibh,
comlann céd na chraoisechaibh,

1 This stanza has been taken from the Book of Hy M aine ; it is not in the
Brussels MS, -— % mhéd MS.
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22, Ri O bFhiachrach Aighne ard
Maol Ruanaigh rathmar rogharg,
flaith Gaillmhe dhim mar dleghar
righ Aighne gur hesbaidheadh.

23. D’oirrderceibh Erend uile
ri Mhoighe Luirg laochruidhe,
sinnser sil Mhaol réidh Ruanaigh
craobh Ché gan mhein mionuabhair.

24. Maol Ruanaigh, ni radh a bfhaill,
ri Chinéil choscraigh Chonaill,
¢ Maol Doraidh nachar dhocht
fa craobh thoraidh ar thothoeht.

25. Ri Br¢ifne, nir breth a ngoid,
senFherghal fial a Fanoid,
fos gacha forlamha sin,
cos congmhala an chiiccidh.

26, D'fherocibh Fodla na bfledhol
riamh ¢ aimser Eiremhén
rainicc righe da gach géig,
ni thainice line a leithéid,

27. Acc sin muinnter mhaith an righ,
da n-éis is dénta dimbrigh,
ni sechnoim toirbert a threabh,
oirrderc Maoil Sechloinn sinnsear.
Mael Sechloinn,

THE FOUR CUSTODIANS OF KNOWLEDGE
IN THE FOUR QUARTERS OF THE WORLD?!
MS. British Museum, Additional 30512, fo. 87b.

1. Cethra cletha fhesa abhus
rofacaibh Isu ar eolus,
cleth cecha cuile cin ¢ol
d’fhis cecha duili ar doman,

1 See Lebor na Huidre (BEsT and Berain), p, 305.
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9. Teiren mac Sisdein ba saoi,
meic lafeth meic Naoi nertnaoi,
rochoimhed senchus na sluagh
tuaiscirt betha co bithbuan.,

3. O sleibhti Cucaist at-chi
agus o sleiptibh Rifi,
ho tuaiscert India na n-en
star c¢o muir toiprigh Toirren.

4, Ceithri mile bliadna buan
rocaith Feiren na finnsluagh
co n-erbailt a flaith Tibhir
ac sruth aluinn Airdbilirt.

5. Fors mac Eilechtra o Gail,
mac sidhe Seith meic Adaim,
rocoimet senchus soraidh
cethruimhe clair an domain.

6. Ba he no-taithmighedh tes
cin aineolus cin ainbhfes,
o muir Toirrian ro togh Dia
soirdes co hardmhuir Inrdia.

7. A nGolghotha ma gnath geita
at-bath Fors mac Eilechtra
iar caithim cuig mile min
co flaith nUacht nOctaifin,

8. Annoid® mac Ethoir fhuiligh®,
¢ meic Chis® meic Caimh cetguinigh,
rolegh Andoid nad aici
fis is eolus Afraici.

9. O n-aigen deiscertach dian
co muir tacbhalainn dToirrian
fis cech rapuirt is cech réid
robui a nAfraic ac Andoid.

1 = Araxis LU. -- 2-% repeated MS, — -5 repeated MS.
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10. A n-aimsir Cormaic hUi Cuinn
tainic bas Andoid echduind,
cnamh ¢ milméir no mil bic¢
romarbh co coir a Coirsic,

11, Me fein, ar Finntan file,
ni dam eigne enlinde
Eorpa na cuire ceolaid
indti uile amair deolaid.

12, Roba caoga bliadna mbind
a ndeghbethaid ria ndilinn,
tuc Dia dam d’eis na [dilean ( ?)]*
cuig cef cuig mile bliadan.

13. An triar ro airmhes cin fhell
cluinidh a fhir a hEirinn
tue ré mor ndine dam
is me at-cithi an cethrumadh.
Ceithri.

1 tuc Dia d’ies na dam MS.

PAST AND PRESENT

KmiGs, WARRIORS, WoMEN, CLERICS COMPARED

MS. Additional 30512, fo. 25b.

1. Righa thosaigh aimsire
mordha maerdha min-freaccra,
righa deridh aimsire
beca duilgi mor n-egla.

2. Righa thosaigh aimsire
curaidh clann(?) imba crodha
righa deridh aimsire
mina meta ni mordha,
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3. Righa thosaigh n-aimsire

gaisgedhaig sciathaigh sgenaigh
righa deridh aimsire
imeglaig uaithibh {feraib.

. Righa thosaigh aimsire
cathaidh congalaig caema
righa deridh aimsire

meta morda nid maerda.

. Laeich thosaigh na haimsiri
gus gaes comall co cruinne
lacich deridh na haimsiri
brass baes brisiud for luige.

. Laeich thosaigh na haimsiri
gaisgedh is gnimrad goile
laeich deridh na haimsiri
techtid tathait mian coire.

. Laeich thosaigh na haimsiri
tortait doib talman feraigh
laeich deridh na haimsiri

minbeca [is] terc n-edaigh.

. Laeich thosaigh na haimsire
buga blaithi ina mbriathraibh
lacich deridh na haimsire
brethemain céich fa fiachaibh.

. Laeich thosaigh na haimsiri
comallad nirbdar guaa
laeich deridh na haimsiri
sir-fhelltaigh fora lugha.

. Laeich thosaigh na haimsiri
saidhbri soim sithaid setaith
laeich deridh na haimsiri
imdomna bidh is etaigh.
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11.

12

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Mna thosaigh na haimsiri
bithi blaithi beg n-ecca
mni deridh na haimsiri
baetha borba mor seccal.

Mn4a thosaigh na haimsiri
nairi is genmnaidh fa corpaib
mna deridh na haimsiri

re feraib senaib sottal.

Mn4 thosaigh na haimsiri
naiscis firu oc seitid
mnd deridh na haimsiri
nosberat iat ar eiccin.

Mna thosaigh na haimsiri
ni chairdis acht noearad
mnd deridh na haimsiri
cardis berdis gan anad.

Mairee tairgebha ind aimsir sin
fer deridh domain dailis
drochmna cleirigh ruittecha
laich iri gae feirgi faidiss.

Risin ord n-ard n-allmurach
ticefa digal is gorta

saithi sacart clann manach
faiclet ifirn re n-olca.

Clerigh thosaigh aimsiri

a cuilcibh cronaibh crinuibh
clamha truagha eccaide®
colla cruaidhe re sina[ibh}.

Cleirigh deridh aimsiri

bidh beo tosach na dighla
sidhaigh sedaigh srollmatlaid
con sging con etach righa.

1 4. ecruas above, — ¥ .i. ocal above,
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19.

20.

22,

23.

24.

25.

26,

Clerigh thosaigh aimsiri

ar braisgib nennta is bilair
nirsat peccaid menngalair
nirsat sanntaich siubhail.

Clerigh deridh aimsiri

ar chuis sainnti ag fir chrabeid
robadh ferr doibh adhastar
cacha lamha da lamaibh,.

. Clerigh thosaigh aimsiri

a carcraib talman doinngil
bega preinne nothoimlidis
nofoghnaidis don Choimhdid.

Clerigh deridh aimsiri

co n-imut etaich ndatha
re mnaim fer bit colacha
nocha comharta ratha.

Clerigh thosaigh aimsiri

ar eorna ar usque criata
acu ba bec bairgina

do Dia a colla bad pianta,

Clerigh deridh aimsiri

ingili a tigib ola

dimsaig menmnaigh muinnteraig
gan aifrind gan ord nona,

Ord na n-apstal taramar
robaisted Crist ndemnaid
cach ord mar roscribastar
doerinsat ara leabraibh,

Mairc don dilis toghaide
crenas gabus tuillighe

follus déibh ar ord na naem
rosclaen in t-ord muiride, . t. a,

5L



27. Mairg bias isin aimsir sin

fri deridh domain dinsid
tre abaid manaigh Mall Muighi
fri tibri gacha raigi. r. t. a.

Is misi Colum Cille

teg nime bud é mh’eintech
is bec mo chuit on choraid
cach conair isim cleirech.

A PROPHECY ON THE HIGH-KINGSHIP OF TIRELAND

1 Fiachra MS.

MS. Rawl. B. 514, fo. 67a.

Fmp .cc.

. Uathad me a Temraig anocht

a Adlainn, as docht mo scel,
ni mairend don rigraidh rél
acht Fiacha fen, damna der.

Fiacha Sraibhtin, laech co rath,
nir #uidigh riamh tech Temrach
gan a minn rig ima cenn

a fiadnuise fer nErenn.

Naoi mbliadna cus ane
flaithes Fiachach* fa glan gne,
assed caithfes osso amach
tri bliadna don bith braenach.

. Tuitfe Fiacha a Temraig tall,

rena braithrib, cruaidh an feall,
ni geb dib osin amach
enri coidhchi tech Temrach.
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10.

11,

12.

Gebaid Muiredhach can bron
Eri ar cloinn Echdach 'sni go
gan luadh orra osin amach

a nEirinn acht mac taiseach.

. Ceithri bliadna fiche co cruaid

na righ ar Eirinn armruaid,
muirfider le ladhra an flaith,
muirfider a Temraig taebglain.

Bértar Eochaidh fath gan ceilg
do Muireduch airm fhoebairderre,
athair Neill ina tres tenn

gebaid Alba is iath Erenn.

Toed Eochaid ac Loch da En,
do rig Laigen bid fath der,

is beidid Laighnig na lecht

na diaidh da taeb gan ronert.

Gebaid Eochaid isa tsluag

as Niall im Theamraig tacbhruad,
deich mbliadna fiche gan fheall
a treimhsi a righacht Eireand.

Rachaid Niall tar fairge soir,
tar mailind mara mongglein,
is muirfid Fochaid mu-nuar
airdri Temra na tromsluag.

Ag sin na sgéla ni saeb

o Niall go Fiachaig maraen,
a Adhlainn fili gan bréicc
indis uaim agus coimheitt.

Ticfa Tailgend tar Munir Menn
is aittrebaid jath Eirenn

's biaidh creideamh go brath iar sain

a nEirinn alainn idhain.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19,

20.

Do brisiudh mo gheassa go lleir,
muirfidear mé amarach dom leim,
is truag liumsa Teamair Cuinn
gebaid Goill an tulaig trein.

Cuig fichit dhecc bliadan ban
treimse na nGall co himlan,
ticfa Aedh Anglonnach ann
dibeorus Goill da bfherand.

Is ticfa iarsin an Dond
gébaid Eri mar gab Conn
is gébaid an Donn dronach
Eri mar Cond comromach.

Deich bliadna fiche gan moid
bias Aed a tulaig anoir

is ni gebha osin amach

énri coidhche tegh Temrach.

Ata mo cridhe ga cai,

a Adlainn fili gan gai,
Eri beith ac forruch cell
imda drem atciu ara ti.

Eochaidh mac Eirec meic Rind
is Mac Con o Glind da Mail,
dias budh girra ag gabail tren
co Muircertach mac Neill nair,

A tulaig cain bertar e
Muircertach mac Neill can locht,
gebaid tressi re iri mi

's bid ri a nErind in cech port.

Dogab Eochaidh re tri laib

nert re laimh ar Erinn uair,

is Mac Con o Glinn da Mail

re secht la ni raibh na uath.
Uathad.

41



ON CONGAL CENNMAGAR,

KNG oF Irevanp, T 710.
MS. Rawl. B. 514, fo. 67b2

1. Congal Cind-Magair maith ri,
bliadhain da bliadain fo tri,
d’Erinn gan cogadh can cath
fa ri sona secht-bliadhnach.

2. As uime do threic Temraig
ar Cenn-Magair mormenmnaig,
cis as cain Erend re hedh
a Tir Conuill co caithfed.

3. Braigde Erenn co ma secht
gabais tre righe is tria nert,
secht righa co ndernta de
ar Inis Fail fer-uaine,

4. Go mbeith aireamh $echt rig ndecc
ar clannaib Conaill na céf
os rigraid Erenn uili
ga cor sa réim rigraidhe.

5. Locht firi ni raibe riam
ar Ua Conaill na caemghiall
acht ed tria mergrad a mna
dobi a2 mac Ferghussa.

6. Da ndechaid Congal a céin
sa domhan soir ar slicht Neill
dogebadh ar med a mogh
ar gab Da Ti no Mac Con.

7. Lacht as fasc as mil as mess
in gach tir, tuaidh agus tess,
tucc gach tir fa toradh trom
mar dobi ar Cormac no ar Conn.
Congal.

1 For the wversion, slightly different, of this poem in B. IV, 2, see ZCP VIII
108.
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A PROPHECY OF FIND
MS. Rawl. B. 514, fo. 67a.

Fivp .cc.

. A ben labhrus rium an laoch

ata ni as mo do traoth mo ceill,
tadbhas damhsa tai[djbred recht,
ruc mo nert is ruc mo ceill.

. Ticfa an Tailgenn tar Muir Menn,
ni ba hole lim ni ba holec damh,
benneochaid Eriu fo secht

agus an tress ceim go glan.

. Reilge as reiclesa co mbridh
budh maith an gnim imal-le,
budh maith do gach duine tair,
beraidh a lan a tech nDe.

. Bedid clocha delta and,
ni ba fann dogentar sin,
luibe as lossa ga cor sis
’s ag techt anis asa mbun,
beidid and garrdha Gall
agus imad crand ga cur.

. Nocha n-edh sin as olc leam

acht imad and na nGall nglas,
gan beith damhsa is dom fhein
is gan me fein da cur ass.

. Ticfa an t-airdrigh on tir thuaidh
's dobera co cruaidh a tres,

agus foiceoraidh a ferc

conad de bus derce an tess.

. Fa Slicech berthar an tres

da ticfa less Gaidel ngel,

is doigh nach bermesi tair

agus as baidh lium a ben, A ben,
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8. Ced fhalmaire fer nGoidel me,
béraid mac De mesi ar neamh,
ge do foarus dib a lan
as bec ormsa c¢ail na mban,

9. Ata do laeg "sa muine amuigh
re taeb do tighe re seal,
agus creid do righ na righ
uair is ferr a brigh a bean,
A bean.

THE KINGS BURIED IN CLONMACNOIS
MS. Brussels 5057-5059, fo. 36r.1

ParriNi ,cc,

1. Hi ccathraigh in t-oir{d]nidhe
Ciardn criibdig co ngrinde,
batar amhra Iflaithemhain,
fil mér do rioghoibh inde.

2. Fionnachta muadh, Muiredhach,
Conchobhar Bodinne haine,
Aedh Alldin mac Ferghoile,
Diarmaitt mac Aedha Sldine.

3. Guaire Aidhne adamhra,
Follamhain Fertais flandail,
Cathal mas mac Muirghiosa,
Maol Duir mac Aodha Alliin,

1 In the margin: Author videtur esse Malpatric presbyter Cluan qui
obijt an, 1028. Mael-patric enim Latine (Latini MS.) dici potest Patricius,
seu Patricianus ; and again af the end : Author qui hic Patrinus sen Patricius
dicitur videtur esse Moel-patric presbyter Clanensis (sic} qui obiit an. 1028,
sexto post mortem Malachiae regis, quia in hunc locus, tempus et nomen con-
spirant : author enim ut ex textu colligitur videtur deguisse Cluaniae et esse
sinchronits Malachiae regis Hiberniae, quem quasi recenter sepultum post alfos
commemorat. Nomen etiam consentit quia Malpatric Latine dici potest Patri-
cius vel Patricianus. The Latin hand is (thal of one of the 17th century Irish
Franciscans, oceurring frequently in their MSS,; probably Fr. John Colpan’s.
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4. Muirghios, Diarmuid, Tomultach,
Ailill, Indrechtach eallach ;
a thri mic im Raghallach
Domhnall cain, Cathal, Ceallach.

5. Conaing Tethbha tonnghlaine,
Ailill Brigh Leith ler lonnmar,
Aodh mac Brénuinn borrfadhach,
Diarmaid breac, Conpla, Conghal.

6. Conall oirgheach aighthidhe,
Flann mac Colla, cloth némhidh
Ferghus Mor mac Ailghile,
Diarmaid mac Conaing ceéilidh.

7. Uatta, Aedh mac Fithcheallaigh
airdri airderc, fer fiorghlan,
Conchubhar mac Innreachtaigh,
Flaithnia ua Chinn Fhaelad.

8. Dubh da Thuath mac Daimhine
r0 dhamhair rinne ruadha,
ardruire na nAirghialla
Aedh mac Colcan cul buadha.

9. Fianghalach fial flaithemhail,
Findghal ba flaith c¢o nduilghe,
Breasal, Cernach comhromhach,
Conghul, Oenghus, Aedh, Suibhne.

10. Aodh Balbh mac Tipraite,
Uatu eocrann! diorma dreachach,
Innreachtach hua Fithcheallaigh,
Domhnall mac Cathail chreachach.

11, Muiredhach mac Ferghusa,
meic Réeda cetaibh sciathrach,
Cathal Mor mac Ailella,
Cathal mac finneach Fiachrach.

i crann added later over eo.
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12.

13.

14.

15.

16,

17,

Dunchadh barrchas BreghMuighe
balcri aldada Etair,

Cernach mac cain Chonghalaigh,
Aonghus mac¢ Colméin chétaigh.

Ciine ruruigh ruamrai,
rointis dar catha crun,
sirreachtach nach taithbheu,
ri rod rainic aniud.

Ni fairsing an flaithemhnus
inda fil feibh ro chualaidh,

ni mér for seacht bhferthroigidh
ferann gach acinfhir waidhibh.

Amhra fer fil etarra,

cesa traigh robo tuile,

Mael saer Seachnaill sétuidhe
sluaghri bhfer nErend uile.

Ni cartha an domhansa
eider ri agus ruambha,
Inindreach hua Donnchadha
fil fo lecaibh Lis Chluana.

CétCiaran naomh n-airdnimhe,

Pettor, Pd), fir foirghlidhi,

in toighe ard airgidhe

hi ccathraigh an t-oir{d]nidhe.
Hi ccathraigh.
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DUAN CHATHAIN

GeNEALOGIES OoF THE Ul EacaacH oF MuNSTER
rroM Corc oF CasuiL (c. 430) o TapHG O DoNogHUE (c. 1320)

From British Museum MS. Egerton 112, fo. 409°.
CatHAN Ua DUINNIN .CC.

Genealogies of the Ul Eachach Mumhan exist in several of the oldest
Irish MSS., e. g. Rawlinson B. 502, Book of Ballymole and Book
of Leinster.

For purposes of comparison with the following poem I give those
from Rawl. B. 602, fo. 164a:

Fergal m Eladaich m Duindslaine (Dunlaing BB I75) Brice
m Clarenich m Carpri Riastrain m Aeda Osraighe m Laegaire m
Crimthaind m Echach m Cais m Cuircc m Luigdech.

Domnall m Duibdabairenn {m Concobhur m Cathbaidh, BB 175]
m Domnaill ;n Duibdabairenn m Oengusa m Flaithniad m Ainitle
m Dunlaing m Eladaich m Selbaich fm] Clarenich m Cairpri m
Aeda m Laegaire [m Crimthain] m Echach m Caiss m Cuircc m
Luigdech. (See also fo. 154b.)

This genealogy is slightly different in LL 326, 336 and BB 175 ;
the confusion appears lo arise over the sons of Cldirenech viz. Dun-
lang and Selbach (§ 53-66):

Se meic Eochada : Crimthainn, Lugaid, Caibline, Bresal, Muire-
dach, Brian (BB 175 and LL 326 give seven; §8, 9).

Tri meic Crimthainn : Laegaire, Aedh Urgarbh,Cormac (§ 12,13).

To complete the relevant genealogies, I give here that of the Ui
Dhonnchadha Mhéir from Egerfon 112, fo. 408 :

Tadhg an Qinicc! (? Tadhg Teamhra) m Amlacibh m Tomais
m Amlaoibh m Duibhdabhfoirenn m Cathail m Amlaoibh Mhoir
na cuimsionach m Aongusa m Donnchadha (? Domnaill) m Cathail
na con buide m Donnchadha (on abarthar I nDonncahdha) m
Domhnuill m Duibhdabhfoirenn® m Aongusa m Flaithniadh m
Ainbhleithe m Dunlaing m Elaighthe m Dunlaing Bhric m Clairean-

1 9 Oinech Ratha, — 3 In the Duan the following addifional names appear here ;
i Conchubhair m Cathail m Domnuill m Duibhdabhoirenn.
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gaic m Cairbre Riastruim m Aodha Osruighe m Laoghaire m
Criemthain m Echach etc.

The terrifory of the Ui Eachach, or some of if, was known at one
time as Eoghanacht Raithlind, as appears from the following poem*
in Rawl, B. 502, fo. 149a:

DE EoganacHT RAITHLIND

Dungal?® Raithlind rui a chuirn,
Clairenech, Cairpre cartais cuirn.
Cinaed, Laegaire, laech cen locht,
Crimthan, Eocho, Mac Cass, Corce.
Cainlaech Luigdech lartha {fath.

The Ut Mathghamhna (O'Mahony), usually associated with the
Ul Eachach ferritory, do not appear in the Duan ; their absence is
explained in § 18 and Notes.

The edition here printed, relying mainly on a single MS., makes
no claim to be regarded as a critical text, though it is hoped that in
giving the Egerton version it may be of assistance to future editors
of the Duan. In common with many of the lesser dynastic groups,
the Ut Eachach of Munster do not figure prominently in the annals
ele, ; very few of the personal and group names here mentioned will
be found ouiside the genealogies and not all of them there. Yet these
lesser dynasties are of considerable importance historically, and it is
very desirable that their genealogical records should be published.

I am greatly indebted to Professor T. F. O’ Rahilly for a list® of the
Dublin MSS. in which the poem occurs, and for a number of readings
from some of them. To Miss Eleanor Knott I am also deeply indebted
for a transcript of many stanzas from H. 4. 3 and 23. E. 26 which
appear lo have the best versions in the Dublin MSS. Prof. T. O’ Don-
oghue has very kindly supplied me with readings from a MS. in his
possession and has otherwise assisted me with valuable suggestions
As will be seen from the Notes appended, most of the allerations I
have ventured to make have the support of one or other of the Dub-

! Published by Kuno MEYER, in Ueber die difeste Irische Dichiung, p. 59. —
 Dunlang of the Genealogles. — 3 Iappend a copy of his list.

48



lin MS8S.; in the case of the personal names I have been guided
mainly by the early genealogies, as above.

Marks of length shown in the MS. have been omitled in many
cases, e.g. drd, muintir, efc, but otherwise no alterations of any im-
portance have been made silently. The readings in the footnoles are
from Egerton 112.

Egerton 112 was written belween 1780 and 1782 by Maurice
0’Connor, a shipwright of Cork. « Le Muiris Camsrénach O Conchub-
hair abhar saoir loinge a cCorcaig Mhéir Mumhan agus a cConar
na Romhénach air Charraig na Clog don leth thuaidh don chathair
réamhraighte. » He sfales elsewhere in Eg. 112 that he copied from
a book writfen either by Eoghan or Art Og O'Keeffe (? 23. G. 1)

CatrAn Ua Dumwnv .cc,

1. Eistidh re coibhneas* bhur ccath
a chlann airmnimhneach Eachach,
go tredrach a téir bhisicc
coir edlach da innisin.

2. Craobh coibhneasa? Clann Eachach,
righ na naoi bhfonn bhfacinchleathach,
da sgaoileadh um laoidh® nach lag
gan aoinfhear daoibh* do dhearmad.

3. Giodh iomdha a foithchleatha ag fas
an chraobh rathmhar go réghnas,
curtha dhuinn par laoidh® air leith
idir chraoibh uir is fheichleith.

4. Teannobair gach ughdair uaibh
dul fan ccracibhsi do chéaduaim,
do budh baoghal a bhéal de
mun budh faobhar géar gairthe.

5. Dréim fés na craoibhe céadna
aoinduine ni aibéara,
giodhh mé do bhrath® an bile
’sgan ¢ dath an dréimire.

1 coimhneas, — 3 coimbhneasa, — # lacidhe, —~ ¢ diobh, — ¥ bhraith,

49
L T, = 1V.— 4,



‘6. Core mac Luighdech, feardha an fear,
céidri do-chuaidh go Caisiol,
adeir m¢ gan dul déibh de
as é bun coir na craoibhe.

7. Cas mac Cuire na ceraoiseach ttrom
dar mhac Eochu! séimh salchorr,
dob é an portsin port an fhir
's dob € an Corcsin Corc Caisil.

8. Eochu! Mér mac Cais meic Cuire,
waidh [ Eachach an ardphuirt,
fa dream ar sléighdheisiol soin
*sa mhdirsheisior do mhacoibh.

9. Ceannagdn Muireadach?® mall,
Criomthann, Brian, Breasal brioghall,
curaidh dob airmghéire a n-airc?
Lughaidh, Caibhléine is Collairct,

10. Nior fhagaibh diobh clann is conn’(?)
acht Caibhléine® is Criomhthann,
na ccoigeadh tairnig? ga te
an cdigear aimrids® eile.

11. Ri Criomhthann do chuiredh cath
air naoi bhfonnaibh bhfear n-armach,
ri an ghealachaidh® go ngné nglain
seanathair é d4 n-athair.

12. Criomhthann mae Echach fhéil fhinn,
gég don dosbhile a-deirim,
crann buan da gecomhlagaid?® ena,
uadh chomhragaid! na craobha,

! Eochaidh, — % Muireagin. — 8 atre. — 4 Caibhlean agas Collaire. — 5 can,
- © Caibhlean. — 7 toirnig. — % aimhrid. — 9 angeall.., - 9 nar cognamh,—
Y yadka comrugaidh,
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13. Tri meic ag Criomhthann na ccarbh?,
Laoghaire is Aodh Uargharbh,
Cormac ris nar chlanaice bean,
gér bhorshlat allaidh? eision.

14, Lughaidh Ciochach® nér chleacht goil
do leasaice sé Clann Chriomhthain,
ag righ clirmhear na ccuradh
fa lanmhear an leasughadh®.

15. Bleachtas fodhain do éirig,
ag Lughaidh ’gan laoichfhéinnidh®,
tug, do budh roinn shiotha® o shoin,
a chiocha do Chloinn Chriomhthain,

16. Fuil do thigeadh, ni d4l dalbh,
as an ccich tug d’Aodh Uargharbh?,
ba deaghlacht 6n chich chroidhe,
frith leamhnacht do Laoghaire,

17. Buidhean dioghair®* dhoirtios fuil
siol Aodha do oil Lughaidh,
sfigh® b6 on bladhach baile
a ccrd ladhach Laoghaire,

18. Do Chinél Aodha an Fhuinn te
dobhér uaim uille airmhe,
sgeurad sa dream gan duibhe
is bérad leam Laoghaire.

19. ‘Tri meic eile, fa hard bladh,
do bhi ag Laoghaire lionmhar,
do budh clann chaomh agus cluin,
Flann agus Aodh* is Ughoin.

' cearbh, — 1t 4luinn, — * caochach, — 4 rieghradh, - § gin Jaochfhinnedh,
— 8 ghithe, — ? Aodha uargharg. — 8 Buidhian dieghan. — 9 guth, — 10 Thijs
stanza, which is neither in Eg. nor 23. E. 26, is taken from H. 4. 3, p. 150.
— 11 Agdha. — 12 Tughoinn.
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20.

21,

22.

24,

25.

27,

Corc mac Ughoine na n-each

6 bfhuil Corc Ughoin! aingleach,

na cuir port 'san Mhumhoin mhdir
tar Corc Ughoin! an airdshloig.

Chéig meic ag Corc én Chlochan
Longadh dann is Dubhthachdn?,
anriacht trian teadhma ’na thir
Niall feardha agus Feithchin.

Dimedédha an ctigedh mac mear

do bhi ag Corc cruaidh na ccorrshleagh,
lann is craoisioch fa cairte

do thaoisioch na thréanaicme.

Fine®* Longaidh 6 Longadh,
cineadhach dar chansamar,
fear fa fial re cléir uim chrodh
is I Néill 6 Niall neartmbhar.

Fine Dubhthachain daga

¢ Dhubhthachidn dreachmhaila,
Feithchin dar dual tarba is tir

is uadh go hamhra { Fheithchin.

Flann Laoi mac Laoghaire loinn

do hainmnighedh én abhuinn,

fa Flann Laoi as minghlan gach magh,
I Fhlainn Laoi is lionmhar leathan,

. Ceithre meic Fhlainn ag cur cath,

Béice agus Tuathal tredrach,
tromghal a gcalg*® 6s carbhaibh,
Donnghal ard is Amhalgaidh.

Muinter Donnghail 6 Dhonnghal,
as treérach do thréanchongmhadh,
do-cluinter go suaithnidh® seal
Muinter Tuathail 6 Thuathal.

1 Tygh ~—, «~ ¥ Dubthagan. — ¥ finedh. — % ccolg, — ¥ sic,
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28, Muinter Amhalgaidh as uaidh
is Muinter Béice an bhuirbshluaigh,
leathan a ceruacha da ccui]r,
ceathra tuatha °'na ttriuchaibh.

29, Ciiig meic Donnghail ag diol damh,
Laoghaire is Donnghal déadbhan,
Mongan is Loingsech na Iann,
nior fhorran coimsioch Conall.

30. Laoghaire mac Donnghail duinn,
taoisioch tuathe fa thrénchuing,
sluagh na ceaolspor gan choire,
uadh hi laomsgor Laoghoire.

31. Donnghal mac Donnghail nior dhéigh,
brathair an taoisice thrénmhéir,
a luadh ni searbh ag suighe,
uadh go dearbh [ Dhonnghailfe].

32. Mongan mac Donnghail fior fés
cuirfiod is iad fA aonnds,
sluagh tré n-a sgaoilid® nir sgain,
is uadh mhaoidhid? { Mhongain.

33. Loingsioch is Conall rom char,
dd mhac dhana do Dhonnghal,
natha gan toruinn toirsice
h1 Chonuill, hi chaomhLoingsice.

34, Muintior Rinn?® is réidh croidhe
6 Rinn® Mhér mac Laoghaire,
ni meé an feilfhile ag freagar
da gheilfhine 6r gheineadar.

35. Citig mheic Tuathail, fo dearg dreach,
Céitin, Mear[a]Jgin muirneach,
triar faghlach na ttdinte tréad,
Aghnach is Céinte is Cuiléans.

1 sluaigh threin na sgaoileadh.— 2 uadha do mhaidhoim.— ? Rinn,—4 Golléan,
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36. Mac Tuathail Cuiléan! na ccreach,
sé¢ don tir sin fa taciseach,
fa fortil guin? gallgha géir
on tuir chalma d’Ibh Cuiléint.

37. Mearagan mac Tuathail t{e]inn
brathair an taoisice thaoibhsheing,
na flaithe®* nar thuar trodan,
is uadh maithe* OO Mearagin.

3t Céitin is Cainte an file,
as gasda an da gheilfhine,
as lionta a ttainte fan ttir,
hf Chainte agus hi Chéitin.

39. Aghnach an ciigedh mac mér
do bhi ag Tuathal na ttréanshlog,
stuadh agus gabhrach da ghoils,
Aghnach is uadh® hf Aghnaigh.

40. Tri meic Ciochardin chuzachaice
mei¢ Cainte meic mérThuathail’,
do lednadh lamha da lainn,

Edégan is Agha aluinn.

4]. Maothagan trén an tres mhac
ag Ciacharin na ccorrat,
cuain nach cluintear a ttrodan,
as uaidh Muintear® Mhaothagan.

42, 1 Agha is réidh do-roinneadh,
is 6 Agha a n-athshloinneadh,
tréana na ledghain go lag,
is { Eéghuin 6 Eéghan.

43. Dubhig mac Béic na mbreath eccdin,
uadh a-deirthior I Dubhdigh?®
gan toradh na'® bruach, gan bhoin,
folamh a thuath ’nar ttriuchoibh,

1 Coiléin. — ? goin, — *flathia. — 4uadhamata. ~— 3fhuil, — % naidh, —
7 Thothail, — 8 muintior, — ? Dubhain. — 10 tor ina.
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44, Muintir Amhalgaidh fhaoilidh,
truagh dith air a ndeaghdhaoinibh,
aimrid a chlann fa charnnuibh,
tairnicc ann [ Amhalgaidh.

45. Dubhag do budh taoisioch tréan,
Amhalgaidh calma is Cuiléan,
Srafin naomh na liagh' ndr luigh,
do aor iad is do easguin.

46. A ccainedh ma mbiadh go beacht
is trid tdngus re a ttreiseacht,
dia ttug orra dioth® daoine,
tonna a cerioch gan chomaoine,

47. Taoisigheacht tenn na ttri ttuath
tug Srafin naomh tré nemhfhuath,
slat fhiochmhar air ar n-aire
do mhac lionmhar Laoghaire,

48. Taoisighecht cheithre ttuath thoir®
ag Aoibh Laoghaire an lamhaice,
‘mun cenis-sin do chiad uatha
ni taisigh* iad aontuatha.

49, Clanna Flainn géadh lionmhar libh
is Clanna Cuirc nar chimidh,
buidhean ghealchas nar cheil céill,
ag s[e]in a sheanchas soiléir.

50. Leanfad feasda an geal groidheach
an tAodh*® aluinn Osruigheach,
ri* na bhfonn bhfosnuigheach shoir
donn Osruigheach 'sa athair.

51. Cairbre mac Acdha arnuidh

ri¢ tredrach go ttromfhaghlaibh,
b4 rioghshlat Dairineach Dor?
*sa mhac Clairineach conchor®.

1ing ljaigh. — % ortha dith, — % shoir. — * taoisicc. — ® Aodha, — ¢ righ, —
7 P6r, — 8 Cléirinneach conchér.
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52. Mac do Chlairineach na ccath
an mac saoircherdach Sealbhach,
biaidh 'nar nduain, doil[ilg a ghoin,
fuair a oighidh ¢ a athair,

53. Mac 6r chlannaicc Clann tSealbhaice
ag Sealbach go saoirearlaimbh,
toirsioch ri! Achaidh?® na nAt,
do bhi athaigh® gan aonmbhac,

54. Tig Clairineach ri® na réd
'sa bhean go Cill Mo Cholmdég,
go ciamhair nfor choinne creach
d’iarruidh chloinne air an ccléireach.

55. Clairineach ’sa bhean go beacht,
troisgid araon a n-aoinfheacht
air ghormféd na mionn a-mach
is Mo Cholmdg fionn feartach.

56. Do bhi an tseanbhean bhorb gan bhaois
ag Clairineach a ccomhaois,
torrach, ni* nér dhoeladh® di,
i tré thoradh a troisgthe,

57. Toirrchios mna na mir slimgheal
da mhac Aille is aoininghean,
an coire caithmheach gan cheas,
do budh tairtheack an toirrcheas.

58. Cuanna craibhtheach, nior mhac mear,
Bruineach banégh an ingheans,
tar éis na stlmhall sidhe
Dinlang” isan deaghrigh[e].

59. Mac Dunlaing? Ealathach® ard,
a mhac sin Fearghal fiorgharg,
an fonn do bhi thiar? fin tuir
a mhian dona tri tritichaibh.

! righ, — ® Achan, — ? athan. — ¢ nidh, — 5 dhojlig. — ¢ inghion, — ¥ Dubh-
lang, — ® Ealaightheach, — ° shiar.
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60. Beanntraighe! an ftriucha do thil
Beannt mac Fearccuil go faoilidh?,
do chuala an ceart a chroidhe,
uvadha go beacht Beanntroighe'.

61. A cheithre meic ag diol damh,
Aibhnedir builg agus Beanndn,
raon tuilmhin gach daimhe dhambh,
Dauilghin is Baire brioghmhar.

62. O Dhuilghin do theann gach tir
Muintior dheaghbhéasach Dhuilghin,
ad-cluintear go Claire is can
muintear ag Baire brioghmar.

63. Tuath Beanniin ag fis a fed[ijr
agus Tuath alainn Aibhnedir,
dream fa bhladh air nich bearair,
ni mhar® a cceann cineadhaice.

64. Beag nar dhithicc Mac Muire
Tuatha blatha Beanntruighe,
Din na mBare, mhéala gan mil,
'mun ttricht ni tréana a ttaoigicet,

65, Clann tSealbhaicc an triicha theas,
is iomdha craobh ’na ccoibhneass,
ata craobh fa dhaibheas® di

ni claon caibhneas na craoibhe.

+

66. Slat agas Ealathach’ 4n,
Maol Odhar calma is Cochlin,
cheithre meic Shealbhaicc 6 shoin,
eangmhaidh a ngleic ré Gallaibh.

67. Tuath mheanmpach ag Maol Odhar,
as oirches a hordughadh,
an tuath do bhi air ségh ag Slait
gion gur mhér { nfor anait.

T Beanntraoi. — 2 facileach,— * mhair, — 4 tréan an t. — % ccoimhaeas, —-
¢ dhimhcas. — 7 Ealahach,
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68. Tuath Cochlain gé tuath threérach
nirthe is mé an fear firedlach,
do theannmnhaithibh na tire,
da seangfhlaithibh sacirmhine,

69. 5S¢ meic Cochldin, [clann] mar Lugh?,
Aodh? is Cochlan is Ceanndubh,
dob airchilleach?® air 61 fhial
Airchinneach Mér is Macthriall,

70. Maol Bhrighde an seiseadh mac mér
do bhi ag Cochlan na ccaomhshlog,
amhuil do-chan Flann na bfhleadh
ni mhar® a chlann né a chineadh,

71. Hi Cheannduibh 6 Cheanndubh chas,
I Aodha 6 Aodh® armghlas,
buidhen nua chlochbhan® chuisioch
Ua Cochlin® a ccaomihiiisioch.

72. Hi Airchinnigh isan chill chain
sliocht an Airchinnigh eangmhaidh,
fuair an dream ghlacriaghla giall,
is I Macthrialla® 6 Mhacthriall.

73. Chuig meic Maoil Uidhir® na n-each,
Ealathach' tréan an taoisioch
uvalach amhra gan anagh,
Buadhach calma is Cathalan!l,

74. Maoilin is Créinfn rom char,
fa dias mhac do Mhaol Odhar,
air an ccéigeadh!® ni cheil mé,
aig sein a chéigior clainne.

75. Meic Ealathaigh? go heangmhach
6 FEalathach®® ardmheanmnach
a ngnaoisin go luaithe*® l¢
taoisice na tuaithe tréine.

1 nar lug. — ? Aodha, — 3 ajrgtheach. — 4 mhair. — 5 Aodha. — 8 clochbéin,
— 7 Chochlain, —— 8 Macthrialldha, — ¢ Uir, — 1? Ealathan, — 1! Cachaldn, —
12 cedige, — ! uath a,
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76.

77.

78.

79.

80,

81.

82.

33.

[ Mhaoilin na mur mbreaghfdh]a,
6 Mhaoilin ard oirea[gh}dha,
Créinin oircheas suaill a shil?,
as uaidh coibhneas? I Créinin.

Cathalan craobh chéir chonndiee,
uaidh coibhneas® I Chathaliin,
buidhen sin do chruadhaigh® cath
is T Buadhaice 6 Bhuadhach.

Mac d’'Ealathach* Dinlang® dian
dar mhac Ainitle (?)® ar aonrian

fa mac d¢ sin Flaithnia’ flaith

is nior ghein caithnia® 2 chomhmaith.

O Fhlaithnia®, ga lucht as lia?
fuil Muintior lionmhar Fhlaithnia,
tonmhuin an tuath do ghléas groidh
dan béas luach air a leanmhoin.

Chuig meic ag Flaithnia® fuair séan,
Aonghus is Flaithiomh fiorthréan,
nior chlann gan comhall a ccath
Flann is Conall is Ceallach.

Domhnall va Aongusa uill,

vaidh a-deirthior hI Dhomhnuill,
air thuath gabhlach griobhdha a ngal
an damhradh rioghdha roghlan.

Do budh rit®* Domhnall na ndream,
rit* diomsach Dubh D4 Bhfoireann,
an fad do bhi an caomhdhos cain
fa rit* Aonghus a athair.

Do ba ri'® Flaithnia® feardha

’s do budh taoisioch tighearna,
rit* salmhall dar chathaid can®
Dunlang® athair a athar,

1 ghjol, -~ * coimhneas. — 3 chruaideadh. — ¢ Ealathan. — 5 Dublang. —
¢ Ajnbhleithe, — 7 Flaithniadh. — 8 caithniadh, — °® Flaithniadh, — 1% righ,
~— M ¢ain. — 12 Dubhlaing.

59



84. D’fagaibh Flaithnia” ag Flann de
taoisigheacht tréan gach tuaithe,
Flann athair O bhFloinn na bfleadh
rathail da& chloinn ’sda chineadh.

85. A bhrathair Ceallach na ccreach
flaith tuaithe an trath! ndch taoisioch,
budh muinter bhuaidh a mbrathagh?,
uaidh cluinter hf Cheallachan.

86. Hi Fhlaithimh nich laimhdis Gaill
60 Fhlaithimh uallach alainn,
dream 'nar ccomhghoire rom char
is I Chonghaile 6 Chonghal.

87. Ataid da thuath, nf cleas clé,
cineadh clann bhfeochar bhFlaithné
go sior ag seanadh na n-ab
ni dleaghar* dinn a ndearmad.

88. Loingsioch mac Donnghail Dali]re,
meic Flainn Mhoéir, meic Laoghaire,
ag so daoibh®, ni dall an réim,
mar do sgaoil an chlann chneisréidh.

89. Mac d6 Meithigéin na magh,
do leasaicc sé Flann fleadhmbhar,
téid, nior dheabhaidh daill ar Dhia®
a ndeaghaidh Fhlainn {go] Fhlaithnia”.

90. Crénghiolla an mac dg nior an®
gan dul air druim a bhrathar,
ataid ’san leith theas go tréan,
a leas gan chleith ni cheigéal.

91. Hi Mheithigéin maith mar sin
¢ Mheithigén mac Loingsicc,
fuaradar Gaill a ngriolla
is da chlainn hf Chréinghiolla.

1 trdjth. w- * ccathigh. — ? séana. -— ¢ dligthear, — & dibh, — ¢ dar dias.
+— ¥ Fhlaithniadh, — ® nar fhan.
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92.

93.

9.

95.

96.

97.

98.

99.

Le Maonach tainic a ttuaidh

mac Airtniadh an airm fhionnfhuair,
tuaidh go ceart a chré bunaidh
acht teacht dé go Deasmhumhain.

A cCrich Fhlainn agus Luighdheach!
do goiredh de Deasmhuimhneach,
buan a mheasumhla re a mheas
uadh I Dheasmhu[mh]na is dileas.

Ceann fine a Laighnibh leis

tug Srafdn saoi gan eisleis,

air shliocht an duinn biadh f4 bhladh
go Druim D4 Liag na leanabh.

Deaghmhac seathar Srafan so,
ni raibh aon [do] budh uallcha,
ionmhuin slat gargbhéasach geal
an mac ardbhéasach Ailghean,

Clann Ailghean fi corcra cna,
Donn is Ailghean is Uala,

fa glac air nar éimicc agh, _
nochar mhac céillidh? Cathan.

Mathair na mac fa geal gné

inghion Fhlainn Mhéir meic Flaithné¢,
a leas don aicme do an

go deas ag maicne a mathar.

I Uala 6 Uala na n-each

is { Dhoinn 6 Dhonn Daireach,

do bhi uim cheann Chlachain® na c¢Clar
drem d’Ibh cCatbain 6 Chathan.

Ailghean mac Ailghin eile

comharba ard ainglidhe,

cuirrinn ‘mun ccraoibh shairghil go seadh
Ui laoigh* Ailghin 6 Ailghean.

! Lughaidheach, -— 2neach ceiliighe. — ? clochéin., — # muintior,
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100. Dalta Cholmain 6n trén tir
Murthuile Mér mac Duilghin,
flaithe! gan bhuain re bine,
as uaidh maithe? O Murthuile,

101. Tairnice craobhsgaocile[adh] a chlann
Laoghaire an laoch do leanfam,
an dream ghealchas cruinn chanaidhs
seanchas an Fhuinn Iartharaice.

102. As iad do bhi thiar* air ttus
Clanna Cearrnaice go ccomhris,
as bed gach dligheadh’ a-deir®
leé do tileadh an tirsein.

103. Tug troid do Chlannaibh Cearrnaice
mac Mic Con an chaoimhtheaghlaice,
da bhfuil air na flathaibh fod
air Muigh® Rathain na rioghrdd.

104. Ataid san tir shiar 6 shoin
Clann Aongusa an armghloin,
gan a roinn mar deire® is dleacht
dé chloinn eile na n-oighreacht.

105. Eochaidh ceannmhaicne Mheic Con,
creacha® méra nar moladh,
air an ngille ngaoth ngonach
do rinne!® an baoth borrfadhach.

106. Tug Eochaidh Ceann Mhairc go muing
d’Eochaidh aithbhe hf Dhomhnuill,
an tir sin gion gur ghearr di
air dhul ar cheann a creichi.

107. Téid Eochaidh air cheann na ccreach,
marbkus Bath Mhér mac Dairbhreach,
tug san tirsin cr6 a tachadhis,
do dhislicc dhé an deaghachadh®s.

!flatha. — * ma atd, —? a chéndice. — 4 shiar, . & dlighe. — ¢ adejreadh, —
? Muighe. — ¥ deirm, — ® creachadh, — 1v rin. — i gan mhuing, — 12 ¢rédh
@ithaidh, — 33 -gach _-,
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108. Dubh is Cumusgach da cclann,
Criomhthann, Loingsioch na Lochlann,
an chiis-sin nocha ceil mé,
aig sin tuisigh! na tire,

109, Tairnice a taoisice uile
’sa siol fa lér lionmhaire
acht Loingsioch laomdha na lann,
acbhdha coimsioch a ccomhlann.

110. Sé meic Loingsiec, anba a n-agh,
Glaimhin, Breagha is Bearan,
braon coimsioch do thuinn ma thir,
Loingsioch, Maol Chruinn is Cuilin.

111. Loingsioch mac Loingsicc na laoch,
taoisioch tréan na bhfer bhfiorghaaoth,
ceann sluaigh na tire do thil,
as uaidh line d’fbh Loingsicc.

112. Flaith tuaithe is airchinneach ard
Maol Chruinn na mbriathar mbithgharg,
mor aoibh an duinn déadla sin
Ui* Mhaoil Chruirn céadna 6n chraoibhsin.

113. Glaimhin file teann don tir
6na ngoirthear®* hf Ghlaimhin,
tug greis do g healldimh (?) an agh
is I Bhearain 6 Bhearan.

114. Hi Ainglinn, feardha na fir,
¢ Aingleann Mdr mac Loingsice,
giodh gar do tileadh a thir
ni mhart cineadh hi Chuilin.

115, Muratha asé tug a ttuaidh
Fianghaile 6g fa ardbhuaidh,
fear gan chagadh® na chroidhe
¢ n-abar* O Fianghoile,

! taisiche. — # aoi. — ¥ sloinntior. — 4 mhair, — 5 chogadh. — 8 abair,
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116. Go roich sin riamh ni raibhle] -
acht tri triacha ag Laoghaire,
go bfhuair géag Li dar chrom cath
fonn ar a thrit go treérach,

117. Geabhad feasda feidhm oile,
leanfad an réim rioghraidhe,
leantar leam?, ni doghruing damh,
dream d’'fbh Domhnuill go Donnchadh.

118, Mac Domhnuill Cathal codhal®
'sa mhac ceardach Conchubhar,
righ fa chomhthoradh cracbh nglan,
Conchubhar caombh is Cathal.

119. Mac Chonchubhair céile ceall
ri* duasbhog Dubh D4 Bhfoireann,
fuair a ccli comhlann I Broin,
f4 i Domhnall 'na dheaghoidh.

120. Donnchadh mac Domhnuill dala®
uaidh® go dearbh h1 Dhonnchadha,
ri* go spéis Cathal na gcon?
d'éis a athar go hurlomh.

121. Domhnall mac Cathail do clos,
mac do sin dob é Aonghus,
ba slat oirleadha go n-acibh
a mhac oirea[gh]dha Amhlaoibh.

122, Mac d’Ambhlaoibh Cathal ar ccenns,
mac dé-san Dubh D4 Bhoirenn,
dob é a mhaec Amhlaoibh oile?,
slat ainmhin’® na hiorghoile,

123. Mac do Thomés nar theib laoidh®
Amhlaocibh Mér mac Meic Amhlaoibh,
deaghmhac Amhlaoibh Tadhg Teamhra,
an balg armchaoin oirea[gh]dha.
1 air aithre. — 3% liom. - 3 cedhuil. — ¢ righ, — ® daladh, — 8 gadha, -

7 no ccon, — 8 ccionn, — ? eile, — 19 si¢, — 11 laoidhe,
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124, Bun na craoib he Core Caisil
an fhoinn uaine fhédmhaisice,
go hard ag comhthogha crann,
Tadhg O Donnchadha a dheighbharr.

125. Ocht righ dhég, duasbhog an dream,
¢ Eochaidh go Tadhg taoibhsheang,
moér ghal gargdhine na ccath
do ghabh ardrighe O nEachach.

126, Cathan mac Ne¢ill, as nua fios,
Ua Duinnin amhra an t-¢igios,

g ni' as binne na ar luaidh 167

do rinne? an duain go ndeighné.
Crioch.

L nidh, — % rin,

2b

3a

4a
5a

Ge
8a

10a
10¢
1ie
12¢
134
14¢

15

Nortes

Eg. = Egerton 112, fo, 409,
H, = H, 4. 8, p. 148,
E. = 23. E. 26, p. 86,

rioghraidh na bhfonn H.

diobh Eg. H E.

bihoichletha H.

gan roghnds H.

Ceann obair H.

Dream H,

fhoibéura H.

ader fein H.

Epehu ; thus in the earliest genealogies.

I have altered Muireagan (Muireadhan) to Muireadach to agree with
the early genealogies,

can H E.

an cuigeadh tairnig go se H ; na cuigeadh fairnig go te E.

an gheallachaidh H ; an gealacoidh E.

dha ccomhlagoid H ; nar comhiagaidh E.

abuigh H ; allaidh E.

eléirmhear H ; cldirmiteach E.

leasughadh H E. i

The curious tradition referred to in this and the two following stanzas
is that which is toid at LL 326 (BB 175) as follows : Oen mac la Cas. .i.
Eoche. Da mae Fchach .i. Crimthand ef Lugaid Cichech ot&t h Ui Luig-
dech. Ise sidhe roall da mac Crimthand .i. Aed agus Loegaire asa chich et

65

I. T.— IV.~— 5.



i16d
17a

18

19d
20¢
27e
28b

32¢

37d

392

43a

45¢

49

50
53¢

56¢
584
59b
60a
69a

73 75
78
83d

85¢
g7e

ba fuil dobered Aed et ba loim dobered Loegaire assa ehich conid ed ro fuced

ass; neim gaiscid ar Cenel Aeda, sonus immorro aqr Cenel Loegaire.

For references to other instances of males suckling see Vilae Sanclorum

Hiberniae, ed. PLuMMER, Vol. I, p. cLxxxviit; also The Life of St Pa-

trick by J. B, Bury, p. 293.

For ba H has mur, and E de,

Buidhean dioghdir H.

sugh H.

The poet says he will not pursne the descendants of Aodh Urgarbh

(trom whom are the Ui Mathghamhna) but will confine himself to the

descendants of his brother Laoghaire i.e, the Ui Dhonnchadha (his

own people). The O’Mahonys however appear in the genealogies of the

family as kings of Raithliu, and it is added that it is O0'Mahony who

is entitled to the place of the king of Cashel when there is no king In

Cashel, and that ne king of Cashel may come into O’Mahony’s presence

« except with bent head ».

For Aodh, Rawl. B. 502, fo. 14%¢, has Cinaed.

nar chuir an port sa H.

suaithnidh H E.

Muintir Béice; the Cinél Béice appears in the genealogy of the Ui

Mathghamhna from Béice, son of Fergus, fourth in descent from Aodh

Urgarbh.

tréana H E,

mhaoidhid H ; macighid E.

maithe X ; matha E,

ghoil H ; fhuil L.

Dubhach H ; Dubldigh E.

toradh H E.

orra a ftuath H.

Srafan : also at § 47, 94, 95; see Index to Rawl. B. 502 s.v, Straphan ;

a Leinster saint, see Martyrology of Tallaght, 23 May.

Clanna Flainn and Clanna Cuire, i.e. the descendants of Flann Mdér

son of Loeghaire and of Corc son of Ughain ; see § 19, 20.

The poet returns to Aodh Osruigheach § 19.

achaldh H E.

athuidh H ; athdidk E.

dhoilidh H ; dholadh H.2.5,

Dtnlang ; ke is called Dfingal Raithlend in Rawl. B. 502, fo. 148a.

Fearghal : « king of Desmond », died 779 AU.

Beanntraighe ; its derivation is otherwise in Rawl. B. 502, 127a and 130b.

clann mar lugh H E,

airchilleach H E.

78 Ealathach appearsto be the correct form as in H E ; Ealadhach ua
Maeluidhir slain 733 AFM.

Eg. H E have Ainbhleithe, whereas the early genealogies have Ainitle

(Ainilte, Ainiitne),

Dubhloing H.

mbrathdigh (T. O’Donoghue),

senadh H E ; ? Seanadh na nAb,
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89a

96d
9%¢

101e

106a

107b

117
118a
1194

120
125a

dinn H E.
Meithigéin ; ef. Ogam Meddugeni, Gaul, Medugenos C. 1. L. 11 162.
ar difa H E,
mhac ceillidh 23, G, 1
euirnn H; cuirn E,
Ui laoigh H ; Ui lasi E ; muintior Eg,
gealchais chruinn chanaidh I ; gealchais chruinn canuidh E ; gealchas
cruinn a chondice Eg.
Eochaldh Cennmaire ; see Rawl, B. 502, 1554, 19,
go moing H E,
aibhe H E,
Bath Mdir E,
eré a tachadh HE.
The poet returns to the « royal line » Domhnali (§ 80, 81) to Donnchadh.
Cathal ; slain 1063 AU,
Domhnall ; the genalogies in Rawl. B 502 etc,, end here (1014} ; there
remain eleven generations (approx. J0C¢ years) to Tadhg Teamhra.
dila H ; dala E ; ddledh Eg,
Eighteen kings from Eochu to Tadhg; this is not a sufficient number
tor approx. 850 years. The genealogy of the Uf Dhonnchadha points
to 28 or 29 generations, which would be expected.

List oF DusLIN MSS. IN WHICH THERE ARE
VERSIONS OF TEE Duan

Royal Irish Academy

23. E. 26, p. 86
23. Q. 4, p. 115
23. G. 1, p. 303b

R. Tipper, ¢, 1717.
18 Cent,
Art O Caoimh, 1709.

23. P. 13, p. 87 John Lloyd (1), 18 Cent.
23.H. 25, p. 1 18 Cent.

23, E. 16,p. 1 Michael Og O Longin, early 19 Cent.
23. M. 43, p. 39 John O'Daly, 1848.

24, C. 16, p. 342 19 Cent.

F. I1. 2, p. 320 Michael Og O Longéin, 1820,
23. K. 4, p. 117 Donnchadh O Cathain, 1822,
12. F. 43,p. 2 James Flynn, 1841,

24. C. 20, p. 10 Bryan 0’Looney, ¢. 1860,

24. C. 11, p. 161 P4l O Longiin, ¢, 1849,
23.E. 14,p. 1 John O’Daly, 1848,

23. 0. 25, p. 152 Peter Long, 19 Cent.
23.L.1,p. 184 late 18 Cent.

Trinity College

H. 2.5, p. 90
H. 4.3, p. 146
H. 4, 24, p. 162
H. 4.17,p. 15

Dermot O’Connor, 18 Cent.
Maurice O’Gorman, 18 Cent,
Tadhg Mac Conmara, 1757,
Hugh O'Daly, 18 Cent.
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POEMS ON ST. SENAN

MS. Brussels 2324-2340, fo. 248-257.

On these poems, see CoLGaN, Acta Sanctorum Hiberniae, p. 5471,
col. 1-2; PLUMMER, in Zeitschrift far celtische Philologie, Vol. X,
p- 2, note 3, and KenngEy, The Sources for the Early History of
Ireland, Vol. I, p. 366, nofe 232. All departures from the MS. are
shown in the foolnotes, except for marks of length and lenition.

1

SENAN AGUS LAICHTIN AGUS COMHGALL
DORINNE AN DANSO Sis.

1. Aontaidh doronnsat nar ghann
Senan, Laichtin is Comhgall,
ann do ordaighset uile
a mbetha 's a manchuine.

2. ComueaLL pixiT: And adubhairt Comhgall céir
is a uillind fria altdir:
Caid ¢, a dhaltdin mo chridhe,
mo chuidsi dom mhanchaine?

3. SENAN pIxIT : Atdmaid deich cét gan chair,
a Chomhgaill bhiadhaigh Bhennchair,
is dlighisi dinn uile
cios ar leith gach aonduine,

4. ComticaLL pixtT: Bennacht ar do bhél, a mheie,
a Shenain doni an iodhbairt,
fAccbhaimsi duit, budn in bladh,
fer biata righ i t'ionadh

9. Abair rinn gan séna sain,
a Shenain uasail iodhain,
an faistine fil nar ccionn de
re lind deiridh aimsire.
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6. SeENAN pixiT: Eireochaidh gad agus brad
i nEirinn na n-iomchombhare,
ditheochthar Siol mBriain na mbend
tre jomhar is tre Duibhgenn.

7. Tiocfaid Danmarccaigh anoir,
gebhait Eirind iongantaigh,
uair nach biaidh aras linde
na cadhas d'ar manchaine,

8. Beid clocedis gan cluice binne,
biaidh Ere fa ainffine,
biaidh iodhbairt i mbonaibh crann,
beid meic fhlaithedh gan fherannt.

9. Beid cealla ar beccan crabhaidh,
beid reilece arna cnocanaibh,
biaidh iomluadh arna cairdibh,
beidh mna fer ag saccartaibh.

10. Biaidh Inis Cathaigh gan gléir,
biaidh Achadh Ur gan onéir,
biaidh Cluain Fert gan chléirche Dhé*
’s biaidh Lothra gan donaighe.

11. Biaidh Lios Mér ar bheccan clamh
's ni bhia toradh ’sa talamh,
biaidh dith mér ar Dal cCais
s biaidh Ere fo Chloinn Charthaigh.

12. Biaidh Luimnech go fada hi ffin,
biaidh Sionann ar bhecc mbradén,
biaidh Corcach Mumhan 1 sin du<i=bh
arna losccadh im ghallaibh,

13. Camn prxir: Ole an aimsirsin tice ann,
fiongal, format, forrach fann,
gan fir, gan iocht® ag éinnech
gan fiorldoch, gan firchléirech.

1 fheronn MS. —— 2 MS adds here Lothra gan Acnaighe ’s biaidh, a doublet of
10d. — * MS, adds here gan, bu{ delefes this word.
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14.

15.

16.

17,

18.

19.

SeENAN DIXIT : Ar ndiultadh dona mionnaibh
bidh olc bias a nEire,

6 ghiclla liath go lenamh

biaidh a meabhal fa céile,

tréiccfit na mna a bhfiora

gach giolla bi<aix>dh éithigh.

Go ba sheacht do chuadhus sair
d’accallaimh Péil is Pettair,
agus go ba nadi go grind
téicchim d’accallaimh Cholaim.

Meisi Senan ainglidhi,

Criosda! do chluin mo chomhradh,
cdocca bliadhan gus anocht

nir chaith mo chorp a lomlin,

Dechmaidh thur ¢ thrath go trath
is ¢ mo longadh dognath,

deoch uiscce thopair gloin gle

¢ mo bhrothchin go ngainne,

Inis Chathaigh as caoimhe ceall,
ticcitt aingil ‘na timcheall

canait tri caoccait salm nglé

innte ’s triocha Biaid gach n-~oidhce.

Eirghidhsi stias dainn go grinn,

a lucht an crdbhaidh choitchind,

is cuinghidh go cdcin ar Dhia ndil

go ttucca daoibh a aontaidh,
Aontaidh.

1I

. Cana doradsatt na naoimh

do Shenan do chniocht na ngniomh,
uvatha gan mhesccadh gan mhdid,
espocc eisiumh is légditt.

! Criost MS,
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2. Nocha n-iongnadh gach rf rain!
ag Senan sunn fa mhdrchain
¢ dobheiritt dé ga ttoigh
naoimh D4l c¢Cais uile a ndechmaidh.

3. Naoimh Dal cCais is Chloinne Tail
ag Sendn sunn fa mhoérchain,
as dé dobheirdis uile
a bprimhit ‘s a n-almsaine.

4. Dechmaidh Flandain thoir ga thoigh
do Senan Innsi Cathaigh,
meth<tadh> no écc an righ rain
d6 nach chombhaillfe a chios cain,

Cana.

I11

1. INGHEN BHAOITH DIXIT FRI SENAN:
Inn & so do dubhdioghlachsa
dar marbhais DAl cCais?
Is aggarbh do ghniomhradhsa,
as td an trén nach tais.

2. SENAN DIXIT: Iss é so mo dubhdioghlachsa
dar mharbhus mérthriath,
’s dar mharbhus dot’ rioghraidhsi
Murchadh agus Brian.

3. IngHEN BHAOITH DIXIT : Na ferccaigh, a naoimhchléirigh,
is ar th'oineach? dambh ;
muna dhénait siat cionta
ni cuirfir iatt ar ceal,

4, SENAN pixiT: Ard an t-urchar tuccusa
i cCluain Tarbh dom chloce,
deich fichit céd allmarrach
batur marbh ’sa port.

1train MS, — ? pimeach MS,
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5. Tucecus tre céir connailbhe
righe do mac Briain,
’s € nar bhris mo chomairghe.
reimhe ina na dhiaigh,

6. Lucht sheacht long do bhaithesa
d’aonurchar dom chloce,
a ndioghail an énthuirthin
neoch ruccsat om choice,

7. Tri catha do Brethnachaibh
chuccam go 1ré n-olc?
a ttri righ do marbhusa
d’aonurchar dom’chloce.

8. Tuccus liom? mo chaemhthuirthin
go Port Noithi anocht
ni thesda de acht donghluitmir
noch do c...?

9. Tainic sluagh cas Conmhaicne
cobhlach mér tar sal;
mo chaire, mo chorerana
ruccsat tar lind lan.

10. Do chuadhus go Conmhaicne,
ranace gusin bport ;
tri cét fer don bhorbaicme
do marbhus dom chloce.

11. Leomhan lan do chrioslasair
tarla chuccam thoir;
dom cognamh, dom créchtledradh
tainice gona ghoimh.

12, Tuccus urchar ainttrennta
don chlocc chruaidhsi atchi,
gur fhiaccbhus na bhuaanloighe
’s gan anmain é ’na chli.

1 go rin olc MS, — 2 lion MS. — B sic MS,
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13.

14,

15.

16.

17.

Hi ccathoir mhéir do bhadhusa
is mé ag proicept doibh ;

deoch nimhe do lanchuirset!

fam chomhair gion gur chdir.

Sighin croiche tuccusa

tar in neimh ndeirce nduir,
don chloccsa dochuiresa
fadsan uile i n-Gir.

Ona dioghlaibh dianaso
dolen ainm dom chlocc ;

as mor ndioghal dhigheolus
ar gach aon do dhéna ole.

Gach abb is gach oirchinneach

'ga mbia an clocc tar m’éis,

gach teidhm is gach troimdhioghal
a ttiubhraid a spéis,

teilecit € go coileedireach

is budh marbh dia éis.

Iomdha naomh is naoimherlamh
neoch doni do réir
16 n-ab ldnmhaith himpide
do bheith léo chum Dé
ar tteacht doibh dot ionnsaighe
anid is ané.

Inn é so.

v

SENAN AGUS BRENAINN DORINNE AN DANSO.

1. <SENAN pixIT :> Dobhadhus is Brénainn go rath

secht mbliadhna ag Comhgall ghégach
no6 gur thriallsam dul amach
nir iarrsam biadh na édach.

1 doldin cuirset MS (i of doldin later erased).
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2. T ccarcair gan biadh gan digh
fada ar n-echtra ar ar ngluinibh,
ar ceind ar clochaibh go fann
sinn ag sochar na n-anmann,

3. Tri gais bhiorair gacha fir
ar ccuid o néin go ndng,
don deoch uiscce gan brén de
sinn da hol chum a chéile.

4. Loighmis le tiobh a chéile
for lecaibh loma réidhe
re seacht mbliadhna, monar nglé,
nochar iarrsam biadh ele.

5. Tuce Brénainn damh ar mo ghradh
ondir as mér lem re a radh
cloch fom chionn gach n-oidhche dhe
is ¢ féin gan chloich ele.

6. BRENAINN DiXIT: A Sheniin, gidh ciol do chli,
dasal ta leis an Airdri,
cidh nach tiubhrainn duitsi dhe
ondir és tit as sine?

7. SENAN pIxIT : Do biadh accat fochann mor,
a Bhrénainn, a chinn na slogh,
cdice coiccidh Erenn mal-le
gurb?® td cend a n-oilithre

8. Da ttuccadh fosa fo nimh
itche ar domhan do naomhaibh
nach ba luaithe itche? de
na hitchise 6 Righ nimhe.

9. Brénamwn prxat : Cidh nach beind ina ghrasaibh
maoidhim do radh bogasaigh
’s oirett an dadaimh bhios i ngréin
nadh derna riamh da ajmhréir,

1 gurab M8, ~ 3 aliered from itl-e,
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10. Naoi fichit bliadhain fa dhé
is slan damhsa, is ni 'sa mho,
nocha dhernus riamh im chli
4don thdom bhudh ol¢ lem Airdri.

11, Seacht mbliadhna damhsa iar soin,
a Shendin uasail iodhain,
ar druim mhilmhéir damh for tuinm,
da bhfuarus mér do dhoghraing.

12. Nochan fhédaim a ridh rut
a bhfuarus d’éiccen is d’ulc
ar tonnaibh is ar traghaibh
's a n-ionadhaibh mérghabaidh.

13. Aonbiadh budh maith le mo chorp,
ot beo gusan oidhche anocht,
nochar chaithes ar gridh Dé
do dhiden mo mhainchine.

14, AncELUs pIXIT: Andsin doraidh an t-aingel:
As bind le Criost bhar ceaingen,
an chomha as ail libh ar nimh
do gebhtai hi agus iarraigh.

15. SeENAN DIXIT : As ail linndé do chomha,
madh ced le mac Fiondlogha,
gach manach® bhias diinn fo chuing
gan dol doibhsiumh i n-iffrinn.

16. Brénainn pixrT : A Sheniin dochuaidh tar cich,
ni rabha it aghaidh dontrath ;
gach ni as maith let is maith liom
go tti an brath, a fhir chumainn.

17. SenAn pixit : Eirgedh Victor chum an Righ
is innisedh d6 gan ainffir
ca nach gebham comha de
acht ar manaigh lind chum nimhe.

1 MS hod originally manach, aliered (in the same hand) info manaigh,
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18. Dochiiaidh Victor suas ar nemh,
an t-aingel uasal iodhan,
is cuinghidh ar Chriost na cclann
comha tSenain is Brénainn.

19. Adubhairt iosa annsin :
Dia a mbethasomh ar nacimhnimh ;
dogebhait an dias, as seimh sen,
a manaigh leo ar nioimhnimh,

20. SENAN pixIT : Nocha frith comha budh mhé,
ni fuighbither, is ni gé,
an lucht da bhfuaramar soin
feallfait orainn nar ccanaigh,

21. Bré&xaINN pixiT @ Ciodh na ndingnettais-siumh sin,
a Shendin uasail iocdhain,
is! sinne seoch cach imal-le
go brath aga ccomairge.

22. SENAN pIXIT : A Bhrénainn, as iongnadh liom
aingel Dé gach n-oidhche it chionn,
's gan fiarfaidhe duitsi de
sgéla deiridh aimsire.

23. BrENAINN DIxIT: O nar fhiarfaighesa sin,
a Shendin uasail iodhain,
l6r th da fhiarfaighe go grinn
innis damhsa, a fhir chumainn.

24. SENAN DixiIT : Inneosat duit é chena,
a Bhrénainn mhic Fhindlogha,
deiredh domhain ar ccrionadh
gaois is meabhla ar mbithlionadh.

25. Gan ri dhamhas cert na céir,
gan espocc 6gh uas altéir,
breith da bhreith i lleith na ttend
luighe uile ar an anbhfann.

let MS.
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26. Biaidh cléiricch ar sliocht gach naoimh
ni ar bhriar edérna acht ar chuid chaoin
's ni ba césloma clamha
acht beid geala brondmhara.

27. Creidemh do ndomh na do chill
adérait bidh tu ar iffrinn,
beith fa chios duinn né fo smacht
adérait budh fherrggadaigheacht.

28. Anté aga mbia einech do ghrés
adérait bidh olc an bés,
biaidh treisi a guth na gach fear
anti dan bés bith-dhiultadh.

29. Ni ba hionann an da fher
antan bérthar an fhirbhreth ;
fer fial i ttigh Righ na rend
is fer an diultaidh i n-iffrenn.

30. Biaidh guirt bana ‘na reilgibh
go mbleidhibh is go meirghibh,
biaidh iomdha muirn bréicce ann
d’farraidh tréiccthe na seincheall.

31. Bérthar tre lar na cceall ccdin
bail i mbéid naoimh is aingil
cuirp bhail 'na bia tech na treabh
geallfidher doibhsiumh nacimhnemh.

32. Tiocfaid leabhair bhreca tar sal
chuirfess cach uile ar sechran
tuatha ’na mbuidhnibh méra
roimh i mbun gach altéra.

33. Biaidh ministir fo thairr gach cnuic,
biaidh Ere go n-fomat uile,
béitt na ttuatha gan smacht D¢,
bidh fuath la cacht a chéile.

i MS. repeafs 1a céch, later delefed.
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34. Innéostar sccéla méra
anoir a criochaibh Rémha,
geallfidher nemh da gach fior
ar uan né ar aonchaoirigh,

35. Budh fhada nemh uatha féin
geallait ar an aoidhigheacht n-aicemhéil,
blas meala ar thengaidh gach fir
’s a ccroidhe lan do clealgaibh,

36. Ag sin a chléirigh chridhe,
sgéla deiridh aimsire
tucc do naomhaibh go becht sin
a techt uile gan dichlith?.

37. BrENAINN DIXIT : A Shendin, o's tu as sine,
's guab? tit cend ar ccombhairle,
cia dibh dédnab foicesi sin
do thuathaibh né do chléirchibh?

38. SENAN prxir: Bidh ole doibh uile fa seach
eter thuatha agus cléireach,
i nglaic demhain do dhéoin Dé
i n-iffrinn fhuar theinntighe.

39. Caor theinedh bus adhbhal neimh
i mbun thengadh gach cléirigh,
bidh daor béiditt a bpiana,

a ndioghail a n-ainriaghla.

40. Dobheraimne doibh uile
don lucht bhias dir nditultadhne
hi lloch oighreta go neimh,
seal doibh ann, seal i tteinidh.

41. BrENAINN DIXIT : Ar do chomairce doibhsoin
is ar comairce do chrabhaidh
na léice luach ar saothair sunn
do thuitim uainn® i n-iffrionn.

! dicleith MS, -— 2 gurab MS. — ® nainn MS.
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42. SENAN prxiT: Doghebhair, 6sa maith let,
gidh doiligh lem, an righnecht?
muna beith do ghuidhe thend,
do chuirfinn iatt uile i n-iffrend.

43. Gion go ffaghait iffrenn de
digheolat a haird ele
gach aon ’ga mbia mo chain chiin
go brath ni ghébha a dhuthaigh.

44. Benfat righe ara rioghaibh,
benfat tir ara ndacinibh,
is millfet a mna malla
a ndioghail mo chioschana.

45. BrEnaNn pixIT : Dar lemsa, masa maith let
6s tre ainffios do dhéinett,
do badh céra a mhaithemh deibh
athaidh na a ccur ar ang6dh.

»

46. SENAN DIxIT : Dar do laimh ni fuighir soin,
na hadhair diom da iarraidh,
an lucht sin chraidhes mo chri
cuirfet a ndal ar neimhni.

47. BréENAINN p1xiT: Cuma lem a bhfuighbhitt sunn
d’éiccenn agus d'anfforland,
acht nach bé a n-anmanda ar ndul
ag gairdiucchadh ar dhiabhuls2

48. Criost do gheall duinne go grinn,
nir chéir amharus oraind,
cona beimis féin ar nimh
’s ar manaigh thios hi pianaibh,

49. Bennacht ort<sa> maith doni
an saoghal uile ar neimfnt,
tuce Dia sochair dhtinn re 1a
eter chlochaibh balldubha.
Do bhadhus.

1 an drignett MS. ; gn sic leg. ? — 9 dhiabhol MS.
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v
SENAN AGUS INGHEN BHAOITH DORINNE AN DANSO.

1. SenAN p1xiT : Is me Sendn fuasnadhach,
co los téid, go méd réimend?,
do mharbadh Briain Boraimhe
is Murchadha na mbéimend.

2. INnGHEN BHaorTtH DIXiT : Nir saraigh Bridn Boraimhe
réd lindsi Inis Cathaigh ;
triar do bhi ar mo chomairge
is ¢ dor6ine a mhalairt,

3. SeNAN pixit?: Do fhedar as tend digheolair
muirfet, tracthsat, ditheochat,
is dallfad iath trem naire.

4. IngHEN BraolTH : Da marbhair Brian Manainne
millfit DAl ¢Cais do chainsi.
SeENAN : Béid fo chios do Dhanaraibh
da n-dibritt sunn mo chiinsi.

5. INGHEN BHaoIlTH : Mairce do neoch do Ghaoidhelaibh
dobéra baidh le gallaibh.
SENAN : Donnchadh O Briain rioghfatsa
is brisfet cath ar ghallaibh,

6. INoHEN BaaoI17H : Cred 'ma righfidhea roDhonnchadh
is Marchadh min do trasscradh ?
SeENAN : Murchadh do bhi ’sa chomairle
dar saraiccedh sunn mo chathraigh4.

7. <INGHEN BHAOITH :>> Mor cceithern bhus aineolach
aitéochus tiar port Muire,
<SENAN :> Cian foccus ni coicceolsa
acht dithedchat iatt wile.

1in margin: Nota. — 1 The words 5. d. are given in the MS., not at this
Place, but before muirfet, —— ¥ a blank in MS., a half-line in length, — & sic MS.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

<INGHEN BuaorTH :> Airgfitt h'Innsi Uiginnigh
beidh a mn4 rena ttolta, _

< SENAN :> Gerrgaoghal na nUiginnioch,

a mné i n-iffrenn re gortaZ,

< InGHEN BHAOITH :> Beid mna fionna foltbhuidhe
chroithfes a mbruit ar h’indsi.

< SENAN :>> Dith taim ara ccinedhaibh

is dith oile ara ccloindsion.

< INGHEN BHAOITH :>> Biaidh col agus lanamhnas
re linn tri righ it innsi.

< SENAN :> Iffern agus g<e>-arseicle

da gach aon gheinfes innte.

< INGHEN BHAOITH :> Beid ceithiorna is caibhdena
ag cognamh Thermainn Chuilli

< SENAN ;> Ar an righ ro-giriusa

nar fhoghna sin don chuire.

< INGHEN Buao1TH : > Biaidh ag rioghaibh na ghnatharus
leth aniar do éruth Neisi.

< SEWAN :> Ar a ccloinn rosdighéolsa

da ndernat or<a>m treisi.

< INGHEN BHAOITH :> Maircc mac riogh is réfhlatha
tuithfes ar bri do thermainn.

<SENAN :> Da ndernad oram méirle

bidh cumann éillte is coinchinn.

< INGHEN BrAOITH :>> Mairec mac riogh is réfhlatha
tuithfes ar bri do thermainn.

< SENAN :> Da nderna<d>- oram uran

doésamh ni conach combhainn.

<INngHEN BrAOITH :> Mairce mac riogh no réfhlatha
chaithes biadh do thermainn.

<SENAN :> Da ccaithe go haimhdheonach

par chosna a chend re eomhland.

1 MS. leaves here a blank corresponding lo the length of one stanza.
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16.

17.

18,

19.

20.

21.

22,

23.

< INGHEN Buaorts :> Gach mac righ is réthlatha
nach caithfe biadh do thermainn,

< SENAN :> Budh slat ur nach crionfaidher,

rath dé agus conach comhlainn.

<INGHEN BraoITH :> Cland Bhaiscind, Clann Domh-
sforchaithfitt biadh do thermoinn. {naill teind,
< SENAN :> Drem as nesa thuitfes ann,

muirfet ‘na dhfaigh Ui Dhomhnaill.

< INGHEN BHAOITH :> Ni $echonait a mérchuarta
mor-Dhéil cCais féin gan mheabhail.

<SENAN :> Da saraighitt mo thermann

ni thinbhraitt toiscc 'na dheaghaidh.

< INGHEN BHuaoITH :> Sdireochait do thermannsa
do laoich is th’eolaigh féine.

< SENAN ;> Féccbhaimsi doibh ficcbhila

damh dhéoradh na ttir féine,

< INGHEN BHaolTh :> Fag cend ara n-esccuine,
na mill do mhanaigh féine,

< SENAN :> Re lind righe an mherachaidh

is ann figbhaim déibh éirghe.

< INGHEN BHAOITH :> Caithfidher do thermannsa
le taoiseachaibh DAl e¢Cais crédha.

< SENAN :> Tech! n-aoidhedh do fhacchhasa,
teccaift sunn im trithndna,

< INGHEN BHAOITH :> Methfedh do thech n-aoidhedhsa
gidh mér letsa cdil th’einigh.

<SENAN :> Mo mhallacht ar mh’abbadhaibh,

da ttréicitt sunn a n-ionaidh,

Chum maithiosa in mhérfhalaigh
do Chloinn Gilla ge déine,

andair thiocfus a stile

dona dallaibh budéine,

Y altered from tegh MS,
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24.

23.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Ditheochthar Clann Gillidhi
tar éis na soillsi déine,
moérDhal c¢Cais dom sarucchadh
as led tuititt budhdéine.

Le D4l cCais ni thuitfittis
muna dhéonaighthea feine
ni lughaitte digheolait

guil a mban is a n-éighme,

< INngHEN BHAOITH ;> Abhair <liom> cuin toiccébhair
Clanda Domhnaill go n-déine.

<SENAN :> In uair do dhénaimne

<arxlongphort i n-Gurt Creidhe,

< INGHEN BHaortH :> Caidhe cend do dhfoghaltais
ar Dhal cCais bhrondas graighe?

< SENAN :>> Go ttugar tri hairddhioghla

do drdaigh damh Mac Mhuire.

<INGHEN BaaoITH :>> Cuich iad na tri hairddhioghla,
a Shenain, <a> leith mo chroidhe?

< SENAN :> Brian Boroimhe is Muirchertach

is Domhnall in righ oile,

< INGHEN BHaoITH :> Innis fod do dhioghaltais
ar Dal cCais as l6r millsi.

<SENAN :>> Go n-geine thiar Muirchertach

ré for tuaiscert na hinnsi,

< INGHEN BraOITH :> Cait asa ttice Muirchertach?
innis ddinn ni da rathaibh.

< SENAN :> Do Shiol Lorcdin linadhbail

eter mathair is athair.

< INGHEN BHaoITH :> Caidhé fad a lainrighe
Mhuirchertaigh meic na finde?

<ZSENAN :> Bliadhain ar cethrachait,

ni chaithfedh termonn cille.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

< INGHEN Buaotta :> Caidhé a n-diaigh Mhuirchertaigh
aga mbia Eire nile?

< SENAN :=> Domhnall don chloinn chédnasin,

biaidh go léir da ghuidhe,

< INGHEN BHAOITE !> I nn-é sin Domhnall diomfach
do thairngir Fionn na IFéine?

< SENAN :> Is & chuirfes cath Ochaine

agus meisi budhdéine.

Gach cath riamh dochuiretar®
moérDhal cCais f¢s re gallaibh,
as meisi ro bhrisestair

’s as m¢é bhrisfes cath Saingil.

< InGcuEN BHAOITH ;> Cath Saingil cuin cuirfidher ?

‘ca ri éee leis a mbrister?

< SENAN > Meisi is Domhnall ollbhladhach
ar lucht an chatha chlisfes.

< InGHEN BHAOITH :>> Caidhé a ndiaigh an mhérchatha
ga mbia a nEire go n-ana?

<SENAN :> Acc airdshiol Bridin Bhdéraimhe

beid na Gaoidhil go granna®.

< INGHEN Buaort 1> (ia thic sunn re Gaoidhealaibh
is re Siol mBriain chosccaraigh ?

<SENAN :> A righe gud rioghaibhsi

go tteccait® na Lochlannaigh

< INGHEN Baaortu > Cionnus beid ar nGaoidhilne
re seal sunn na Lochlannach?

<SENAN : > Drem dibh <i>na cclormairibh,
drem ele ina sudairibh,

drem ele ina ccolamnaibh,

drem ele ina ttandraibh,

! do ecuirettar MS, — 2 grema MS, — 3 MS, adds sund.
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39.

40.

41.

42.

43.

46.

Gaoidhil gacha haointighe
ace tioradh ’s ag moghsaine,
heid ar eccla a n-dicennta
gach saorclann ag siorobairl,

< IncHEN BrAOITH ;> Caidhé asa ttice a bfdirithin
s bhenfus péin do Ghaoidhealaibh?

< SENAN > A hOQilech go firinneach

as comghar a ffdirithin.

< INGHEN BHAOITH :>> Cia tar éis na Lochlandach
aga mbia Eire oirdnidhe?

<SENAN :> Bliadhain ar trichait....2

ag Ua Néill foirglighe.

< IngHEN BHaOITH > Cia tar éis na ttrichat sin
‘ga mbia Eire aontadhach? _

< SENAN>: Raidhim riot, a chailleach, so,

ag airdShiol Bhriain Bhéromha.

A dhuthaigh ag gach aon n-duine
gan gubhreith acht firdhligedh,
biaidh Eire go haontadhach

mar do bhi ag Conn Cédchathach.

< INGHEN BHAOITH :> DAl cCais ar do chomairge,
a chléirigh chiaidh mo chroidhes,

< SENAN 1> Acht go mbeitt fo mo chainsit
gabhaim 6d laimhsi uile,

. < IncHEN BuaolTi ;> Caidhé mét na mdrchana

go n-innisind doibh uile?
<SENAN > Uinge d’ér gach aonbhliadhna
én righ bhis ced don chuire.

'S a leth 6 gach aontdoiseach,
eter righ agus ruire,

sgreapall 6 gach aonduine

damh 6 Dhal cCais mo chroidhe?.

1 In the MS., stanzas 38 and 39 make one stanza of five long lines.— * a blank
in MS. — 8 mo cridhe MS, — *f6m chainsi MS, — ¥ In {the MS. stanzas 45
and 46 make one stanza of four long lines.
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47.

<INGHEN BHAOITH :>> Crét tar cend na cénasin
uait do Dhal cCais gan bhine?

<SENAN :> Righe Erenn 4ardaoibhne

cuirfet fo smacht a bfine.

< INGHEN Buaorta :>> D4l cCais ar do chomairge,
a chléirigh caidh mo chridhe.

<SENAN :> Ar h’'impidhe gebhatsa

acht na dénat orm bine,

49, <IncHEN Braoity :> Clann Bhridin, Clann Cheindéittigh

50.

ol.

92,

33,

Clann Eocchain, Clann Eachthigheirn. [seing,
< SENAN :> Acht na tiosat riom rem la
as meisi rosdidéna,

A chailleach rombhuaidhrisi,

a Inghen Baoith' as mo chen.

< INGHEN BHao1TH :> D4l cCais ar do chomairge,
eter dcc agus shen.

Ni dot bhuaidhredh tinaccsa,
a chléirigh, tar ler,

acht amhéin do thairisiumh
go ccuirther an cath,

<SENAN :> Uch ni fhétaim tairisiumh
go ndecha mé ’sa cath,

do dhioghail mo saraighthe

rachat gidh am sen.

Go fieirc is go ffairbrigh<edh>
raghatsa "sa cath,
a n-dingne oram aindligedh
nocha léigeabh iatt as.

As mé,
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VI

NEssAN AN CRABDHECH AGUS SENAN
DORINNE AN DANSO

1. NessAN pixiT: Abair friom, a Shendin seing,
mar craiter tusa it nacimhchill,
's do dhedin Righ na néll ar nimh
cionnus do dhéna a dioghail.

2. SENAN DIXIT : Serce as sesamh ar gach nech,
iomat dal agus drochbhreth,
sechmall a lesa gach 196,
iffernn dé, ni hiomargé.

3. Atam dis,
mairce ar ccuirfem ar sgis,
Senan agus' Mo-Chuille,
Mo-Chuille is Sendn aris.

4. Gibé threabhas® mo thirsi
agus ghabhas umam chéinsi,
nichon ro threabha a silsin
a thirsiumh nach mo thirsi.

5. Clanda Tail tiocfait im thir

*  diultfidher leosomh mo chdin,
millfit mo rioghradh farior
rem chléircibh ni dhingoet céir.

6. Béraitt mo phrimhit uile
cléirigh meic Téil foltbhuidhe,
mo chléirchisi thios re a la,

a chléirchisiomh diomsacha.

7. Béraitt uaimsi mo chain chdin,
Clann Chais, Clann Téail oirmhittnigh,
’s pératsa uatha 'na gheall
rioghacht Mumhan is Erenn.

1is MS. — 3 MS. has here the gloss . .i. go hindligitech (sie).
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10.

11,

12,

13.

14.

15.

Ata a ccindedh do Dhal cCais
mo chain do chur tar a hais,

is ddigh bidh fir na fiorta

Clann Tail gan lion rioghdhachta.

Is ann turntar mo chain chiin
re lind righe an mherachaidh
an uair fochthair iar ttrioll
rioghfatt sund Clann Chartaind.

Beid gan chadhas dom cheallaibh
Clanda Conaill chémramhaigh,

’s gan mionda naim ina ttoigh

ag loighi na longphortaiph.

Gebha tedéra hespucca

do Dhal c¢Cais mo chrioch<a>sa
go n-gabha an tres easpucc mé
meth uaim ar in siolsa.

Gebha mé tri habhadha
don DAl chédna caidh,
go n-gabha an tres abb mé
meth ar Clandaibh Tail.

Gan bhairrin, gan bhacholl
biaidh mo chathair chacinsi,
im thermann bhus dana
espuicc agus riogha.

Gach ri bhus trén im’ thermonn,
a Dhé, go ffoghba doghraing,
mas<<a> ced le Righ nimhe

na raibh a siol 'ga comhroind.

Gach ri dibh thurnfas
cain mo thighe aoidhedh,
dobhérsa doibh tar a chend
gairde saoghail is iffernd.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

NEesAN pixit : Beid do cheallasa, a chlelrigh
gan acht a luadh re linibh.

SENAN RESPONDIT : As meisi ro dhéonaight
ar ulca rém dhaoinibh.

Gach dochar do ghébait

ar druim domhain damhaigh,
as meisi ro dhéonaigh,

a Nessiain an chrabhaidh.

Mo mhanaigh féin romdhluighsiot,
mo mhanaigh féin romchraidhset,
mo mhanaigh féin romthréiccset,
mo mhanaigh féin romchraidhset.

Cuirfet mo mhanchuine ar lar
laocha, cléirchiun, maca is mn4,
a n-dingnett riom thiar is thoir
is ara n-iarsma digheoltair.

Sechnap ag dénamh eallaigh,
abb ann ag ceilt aoinigh,

cach dibh ag breith 6 chéile,
nochan ag dénamh deighneith.

Mairce aga mbeitt na taille,
primhit is cios mo chille,
mairec fo seacht, a Ri nimhe,
don ti gabhus d’raile,

Maircc don abbadh thiocfus sunn,
's don t-seachnap bhias na chumann,
da mbeitt im bhruighinsi l4n

agus mo bhoicht ar bheccan.

Turnfatsa iatt thoir is thiar

tre na n-dingnet dom aimhriar,
beid go fir gan smacht, gan chert,
go tti chuca an t-oirchindech.

1 MS. adds the following line, lafer deleled : a Nessdin an chrabhaidh, from

174,
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24. Tiocfa an t-oirchindech craibhthech
toiccebhus mo thech aocidhedh,
ni bhiaidh don chinedh chriaibhthech
nech fa droichbhreith na n-daoirfher.

25. Mo chathracha caomha re lind,
gan troid, gan doirr, gan doichioll,
as iad shuidhfer na toig
mo sruith is mo senoraigh.

26. Tice ifarsin ri conghbas coir
do Shiol Bhriain Boroimhe mhéir,
is ¢ congbhus thiar is thoir
a ccert féin dom fhiormhanchaibh.

27. Budh é sin an ri gan locht,
airsiumh budh trén mo bhoicht,
na tuatha fo chiosciin dé
6 righdail as luagh chucd,

28. Budh é sin mac na finde
do Chloinn Lachtna chidlbhuidhe,
bidh gar maith don érlamh in
mac na mna anoir & Ruadhan.

29. Bidh maith do mhanchaibh thiar thoir
an risin do gheinemhain,
é chongbhus mar as da do
mo chliar fo chla s mo bhochtd,

30. Bidh maith do mo bheithsi ar nimh
ag adhaint ar Dhanaraibh,
beidh da éis buidhen an fhir
is biaidh a righe, abair.
Abair.
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VII

SENAN AGUS BRENAINN DORINNE AN DANSO.

. SENAN DIXIT FRI BRENAINN : Bennach diinn, a nacimh-
ar séd seochainn siar, [Bhrénainn,
m’anam ar do chomairge
roimh chathaigh na ccliar.

. BrEnaiNN DixiT: An chathach iomraidhe
ro loit ni budh lia,

rachad ar do theichedhsa

duit ro dheonaigh Dia.

. Demhan robai im chathraighsi,
a Shendin §éimh go mbloidh,
do chuires, a nadoimhchléirigh,
'sa moin secham soir.

. Gibé thoghus a eiséirghe
ionnam thoir fot luing,
as meisi rosdidéna

ar phéin iffirnn uill.

. SENAN pixrr: Bidh é an t-ionad ainglidhi
4it i m-bia do cheall,

bérthar i tTir Thairngire

sech reiccles D4 Bhend.

. <BRENAINN DIXIT :> A Shendin, a nacimhchléirigh,
bennach Clanda Tail

an ccéin rabhaitt gutt riaruccadh

fiora, maca, mna.

. <SENAN DIXIT :> Céin bheitt accam riarucchadh
Dil ¢Cais 6 Chraic Leith,

as meisi rosdidéna

i ccathaibh is a ccleith.
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8. SeENAN pixir: Geintidh dibh tri h01rcmd1gh
do chill gion gur coir,
is gidh trén an t-iomarghal
¢6ir a mhaithemh doibh.

9, < BRENAINN DIXIT :>> Tar éis na ttri n-oircindech,
is bidh fior an fath,
beid Siol mBriain go foircclidhi
o &in go tti brath.

10. SenAN : Tu coindel Sil f'erghusa
eter thoir is thiar,
atd do mhed t'aiccgmeéile
nach fédtar do riar.

11. Breénainn pixiT: Tusa Senan sodhanach,
nir éidir do réir,
as ti an ci da conarach
in uair teccar riot féin.

12. Mo siur rioghna ruccaisi
is do chenglais go tric,
’s do thogusa! do loibhrinesi
do thuitset for lic.

13, Lucht secht long do lenaisi,
do fhaghbhais fatt fa brén,
a n-diaigh tuirtin dobhchoirce
do chuadhais tar mmir mhdir.

14. Coir maithemh dot deghmhanchaibh
abhus agus tall,
da roisiot a n-almsana
go reiccles D4 Bheand.
Bennach.

1 Michael O’Clery adds in the margin : Nota,
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VIII

. Fionmhaith inghen Bhéed ainbhil,
méathair Shendin chdoinchraibhthigh
banscal nar luardha re a lind

mathair Chuana mheic Miodhairn,

. Agus Beccnaite budine

do bhru aibhne iondfhuaire,

agus Grealldin chraibhdhigh chéir,
agus Cesdin ag altdir,

. Agus Lughna Aonaigh Fhinn,
agus Cheallaigh mheic Ricill,
agus Mochuille chaoimh chéin,
Is Frénain agus Eoghain.

. Mathair Chairill chaomhghloin chdir
agus Tighernain trénmhéir ;

Maol Chorghais is 1¢ an mac, -
teine tend coicchidh Connacht.

. Mac Duach is O Stianaigh na sreth,
Fionmhaoith mathair na ffinnchleth,
mathair Ruadhain Lothra il-le,
Fhinghin agus Molaisi.

., Mathair Chaimin chaoimh gan locht,
Inis Cealtra dé fa port,

agus Mochuda chaoimh chdin,
méthair Chuimin is Caoimhgin.

. Méthair Chartaigh an taoibh ghloin
agus Flaind meic Aircheallaigh,
mathair Scenbhain an taocibh geing,
Banbhdin agus Luchtigheirn.

. Mathair Blathmaic bhuadhaigh bhind,
agus Conaill meic Domhnaill,

 agus Maoil Eala ghniomh ghié

dom aithne agus Mhic Criche,
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9, 'S Maonaigh meic Qibléin ghnimh n-glé
’s deochain Nessan, saoi ele,
's Mochomna is ¢cémhlan ar nimh
agus Cholmain in chrédbhaidh.

10. Fionmhaith mathair Mhochua chain
is Mainchin luardha Luimnigh,
clann di Cronan na itaobh seng
agus Dioma drechdherc mhall.

11. Maicne mhathar Sendin sin,
mo chion mathair dar éirigh,
’s gan diobh re harm tul a ttul
acht Dioma Garbh a aonar.

12, Ra airemh a senchus séor
ist craobh coibhnesa na ndomh,
seiser caocca ’mun bfhlaith
isedh raidhim 6 Fhionmhaith.

13. Cumaoin inghen Dhalilbhrénaigh bain
a hainm ecle ag Feraibh Fail,
trena roghairm sin don fhlaith
do len an t-ainm sin Fionmhaith,
Finmhaiths.

1's M8, — % The Saints’ names occurring in this poem are repeafed in the
margin, to a low of ready consuliation, They are {n the hand of Michael O'Clery,
and occur {n the following order : Seanan, Cana mac Mioduirn, Begnat, Greal-
lan, Cessan, Lughna, Ceailach, Mochuille, Fren#n, Cairioll, Tighernan, Macl-
corguis, Mac Duach, O Suanaigh, Ruadban, Finghin, Molaissi, Caimin, Mo-
chuda, Cuimin, Cacimhghin, Carthach, Flann mac Aircheallaigh, Scenban, Ban-
ban, Luchtighern, Blathmhac, Conall mac Domhnaill, Maonach mac Orbléin,
Nessan deochan, Mochomna, Coiman an crabhaidh, Mochua, Mainchfn, Grohdn,
Dioma. Anether hand added two names omilled by 0°Clery : Mac Creiche, Maoi-
leala ; the same hand underlined those names in stanza 8, as well os fhe names
Maonaigh, Nessan, Mochomna and Cholmain in stanza 3. — This poem occurs
also in MS, Rawl, B. 486, fo. 44a; it embodies malterial contained in the prose
tract on the Mothers of Irish Saints, often referred to by the 17th century Irish
Franciscans ; see PLummer, Miscellanea Hagiographica Hibernica, Catalogue,
No. 195, and Acta Sanctorum, Neveimnbris ¢. I'V, p. 485, num. 4.
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IX

1. A Mhanchain tainic mochtrith,
fech na manchu tice ’san ath,
gabh mo charpatt, gidh am sen,
nacham re drniis dérghaidhther.

2. Is me Senin an fial fiss,
mac Geirrghind gan eislis,
cdocca bliadhan ceithre céd
mo saoghal, ni hiomarbhrécc.

3. Mo dhéda, ni congnamh maith,
ni daingen ataid im chiond,
#ois damh naoi ccidocca<cit,
a haon dibh mhaires im chiond.

4. Ba haoibhinn lem sruth dom dheis
re cethrachait in Chorghais,
me féin ag caoladh mo reng,
’s m’aghaidh ar ndomhaibh Arann.

5. As meisi doghabh do ldimh
gach olc thiocfus d’Arainn 4in,
Senan na ttred is na ttreabh,
gomadh mé do dhigheoladh.

6. Cnoc fil ettrom as m’'innsi
cona grothaibh soimhillsi,
nocha hia ioth na bhocht re 1a
i n-gach mil rosiitheoca.

7. Inis Cathaigh toghaimsi
d’fagbhail innte mo thaisi,

nemh da gach aon rosia a lar
'8t eistfius mé gdir a cluicesi.

1is MS,

85



8. Uir Arann im reilgibhsi,
uir Rémha is Ierusalem
nemh da gach 4on rogia a laz,
adeirim riot, a Mhanchéin,

9, Scaoilfidher mo thuatha i ceéin,
Corco Baiscind ni bhia dom réir,
gidh doiligh lem, a Mheic Muire,
bidh doibh féin a eislinne,

10, Ni benabh a ceuid do nimh
ar in slnagh ffionn ffoirccligh
nair tiocfait chuccam il-le
ar amas mo reilgese.

11. Gacha raidhim riit as fir,
" gan imresain, gan ims$niomh,
gebedh orra aicme ard
a tir na bfer ifaobhargharrc.

12, Iarsin tiocfaid arfs
na Cuirc ar mbeith treall fa sgis,
‘Honfaid do flaithius thiar is thoir
gach Corc bhus fial for talmhoin.

13. Miach agus molt gach tighe
¢ gach fior fhial fhoircclidhi,
tuccthar mo chain thiar is thoirt
1 cCill Rois dona hochtaibh.

14, Corca Baiscind, Corc Modhruadh
is Ciarraighe re n-iomluadh,
tiocfait re ré Mheic an Doill
bhenfus Eirinn a comhroind.

L Above this line, the MS. has whaf we print as the following line, an alferna-
tive reading which is in fact the right one; instead of 13d, the MS. has q repeli-
tion of 12d : gach cor<c>> bus ffal for talmoin.
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15, Bennacht ar mo mhanchaibh maithe,
bennacht ar mo righfhlaithe,
is beannacht gach nacimh ar nimh
ma thuillit ar mo chléirchibh.

16, Bennacht ar in sruth sdor
na Sionna so rem thaobh,
do gheibhinn a mhaighre brec ban,
adeirim riot, a Mhanchain.
A Mhanchéin®,

1 There follows a colophen in the hand of Michael O’Clery @ Ar slicht Conaire
6ig mheic Chonaire mhefc Mhuris I Mhaol Chonaire do sgriobhus Miorbuile
Sendin (The Miracles of Senan, edifed by C. PLommER, ZCP, X (1815}, 1-35)
7 gach a fluil ina n-diaigh antias ({he present poems), in céidfeacht i ILuim-
nigh arna sgrichadh déséin as seinleabhar dorcha meamruim ; agus do sgrio-
bhus annso an dara fecht i cconveint na mBrathar ag Drobhdois ,1. december
1629,

PROPHECY ASCRIBED TO ST, SENAN

According to Flower, Catalogue of Irish MSS. in the British
Museum, Veol. II, pp. 113 and 222, the following brief tract, from
a 19th century MS., is a corrput rendering of a common metrical pro-
phecy (printed in Irish Texts Society, Vol III, 2nd. ed., p. 142,
on the wrong assumpfion that it was part of the lament of Eoghan
O Rathaille for the MacCarthys and other great Munster families) ;
and the unusual atiribution fo St. Senan would suggesi a Clare
source. I submit that the siriking similarify to some passages in
the poems printed above may have given rise to this ascription.

TAIRRNGIRE SEANAIN NAQOMHTHA,
DO BHEANNAIGH I NINIS CATHAIGH
.I. BLODH BEAG Di.

Tiocfaidh don Daingean cobhlach mor tar eis Hanault do ghél-
leadh. — An trath is lag an t-impir ar an ffod, is laidir an Fran-
cach ar Hanault. — Tiocfaidh an Spainneach do druim mara,
's Francaigh (dream ba treanmhaire), Albanaigh go laidir le cois

u7
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a pphrionsal ag coimhlionadh a ccirt. — Tiocfaidh siad! go
Cill Mo Luadh go grod ag losgadh agas a! deargadh na tire. — An
trath bheas Corcaigh fa smacht Gaocidheal, beidh Luimneach na
lan troda re linn. — Bearfaid cath a ffearrann® Saingeal gan ro-
mhoille, —Beid Gaocidheal® ann, agas Francaigh, Albanaigh agas
Spéinnigh, fa sciathaibh éir, agas cliffid? ar Ghallaibh a n-aon 16.
— Mile agas ocht ccead go beacht, an bliadhain tar eis go lain-
ceart o d’fulaing Criost péis go claidheachan Gall i nEirinn.

ASCETIC PRACTICES OF COLUM CILLE
MS. King's Inns, No. 10, fo. 32°, col. 2.

According fo PLumMmER, Miscellanea Hagiographica Hibernica,
Calalogue, No. 104, this brief piece occurs in this form only in the
King’s Inns MS. There are hwo quatrains, each iniroduced by a few
words of prose. They are found in the noles to the Amra (LU, ed.
Best and BercIN, 1. 640-654). Quairain (1) has been published
separalely in Revue Celtique, XX, 168; Three Homilies, p. 122;
Lism. Lives, p. 816 ; Irish Liber Hymnorum?, I, 166 ; KeaTINg,
(I. T. S.), 111, 104 ; Scottish Gaelic Studies, 764; O’DoNNELL,
Life of Colum Cille (ed. O'’KELLEHER and SCHOEPPERLE), p. 440. -
Quairain (2) has been printed in Rev. Celt.,, ibid; Lib. Hymn.?,
1, 165 ; KeaTing, ibid. (fhesecond half only) ; O’DonnNeLL, p. 452.
However, the introduciory matler is everywhere different from what is
found here, and the gquairains themselves do not agree with the
King’s Inns MS.; lastly, the chronology of the second seclion
appears fo be quile peculiar fo this MS.

1. Do crabud Coluim Cille.i. d& .c. slec<ch>>tain donith cech lzi
7 ba bece a shaith, comadh leir <ca> asnach triana édach, ut dixit:
Gle no laighedh
isin gainemh ba mor saeth
slic<ch>t a asnaig triana edach
ba leir con seided in geeth.

2. Ro bo?® gairit &4 szghai .i. sec<h>t mbliadhna cethrachat, ut
dixif:
Teora bliadhna boi cen lés
ina raigles, Colum Cille
luid co hainglib isin cacht
iar sech! mbliadna cetra<<cha>t,

1 gie 3S. — & MS. repeats: siad, later expuncled. — ® add. sup. lin
93



NOTE ON THE ORIGINAL NAMES OF IRISH SAINTS
MS. LL. fol. 239 (Facsimile, p. 354), col. 4.

In the edition by Whitley StokEs, Lives of Saints from the Book
of Lismore, pp. 300-301, the text is curiailed and the order arbilrari-
Iy changed. A comparison with the text printed from Egerfon 92,
fol. 27, col. 1, in Trish Texts, Fesc. III, pp. 81-82, will show that
the two recensions agree practically, where they are legible, and help
to correct and complete each other. The main differences are thatl, in
Eg., 11 comnes belween 1 and 2, 15 is omitted, and three more notices
are given after 22, two of which are legible. — The Editor is much
indebted to Dr. R. I. Best who very kindly undertook fo collate the
readings of LL.

. Crimthand® ainm Coluim Cille.

. Oengus ainm Meic Nisi Condere.

. Cunnid ainm Meic Culind Lusca,

. Carthach ainm Mochutu Lis Meir,

. Moeca ainm Fechin Fabuir.

. Gnia ainm Muru <F>othna Muru.

. Dachua ainm Dachualen.

Darerca ainm Moninni Cilli Slebe.

. Carthach ainm Cummini.

. Crénan <ainm>> Mochua meic Lugdach,
. Cunnid ainm Coluim meic Crimthainn.
. Tairchell ainm Molling.

. Fer-Da-Chrich ainm Meic Cairthind.

. Aed ainm Maeldoid Muc<nama?>>,

. Colman ainm Meic Lenin.

. Aed ainm Moedoc Fer<na*>.

. Lasren ainm Molassi®,

. Finnbarr ainm Finn<ia®*> Maige Bili.

MR A R R b g
Mok AN RQOONNIAPENS

&

* MS. has the paragraph sign before Crimthand.

# A8, is here fractured and illegible ; the Facsimilist read Meldoid. m. ¢.;
fhe last two letiers suggest an older form of the abbreviation for the different cases
of mac ; the Egerton copy has Maeldoig Mhucrumha, bul the Martyrology of
O’ Gorman seems {o be right in giving the place name as Mucnam (Mtucknoe , near
Castleblayney, Co. Monaghar)

8 Stained and indistinct ; the Facsimilist read fer with a suspension siroke.

4 The letters a and 1 are now illegible.

b Now illegible ; the Faesimilisi read fin with n-siroke over the i,
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19. Eoga[n®].
20. Diarmait <cainm Modimoc?>

21. Cr| 5.
22, Sa<-nct Lethan ainm Caemain®>.
23, [ 1],

¢ MS. has the paragraph sign before this word ; what follows is illegible; I
add the n from the Egerton copy, which is also illegible immedialely affer this
word,

7 The letlers which the Facsimilist read ait are now illegible ; his reading is
confirmed by the Egerton copy, from which I take the following words.

8 Very doubiful ; apparenily no parallel in the Egerton copy.

% Only the letlers Sa are legible in LL. ; I complele the senience from the Eger-
fon copyr.

10 I [ooks as if the Facsimilist had discerned some faint races of writing on the
Jollowing line ; the Egerton copy adds three more enlries apparently, fwo of which
are legible. '

DEUX POEMES MORAUX DU XVIie SIECLE

Les deux poémes qui suivent figurent @ la fois dans le manuserit
de Rouen no 1678 (cf. J. Vendryes, Rev. Celt,, XLV, 307) et dans
le manuscrit Additional 40766 du British Museum (cf. R. Flower
Br. Mus. MSS. Cat., II, 165). L'un est de Diarmuid Mac Muire-
dhaigh, sur lequel on consultera R. Flower, ibid., pp. 62-63 et 127.
L’autre, qui parail une répligue au précédent, est d'Aindrias Mac
Guidhir, un poéle dont on a une aulre oeuvre dans le MS. 1291 de
Trinity College, fo 163 (Catal., p. 64) ef dans le MS. Egertfon 128,
fo 147b (Br. Mus, MSS. Cat., 11, 363). L'ordre des deux poémes est
inferverti dans le manuscrif de Rouen.

Le second a él¢ partiellement édité par M. T. O'Rahilly dans
son Measgra Dénta, I, p. 47, d'aprés le MS. 23 Q 2 de la R. Irish
Academy, olt il n'a que neuf quatrains sur vingi-irois. Deur aulres
quatrains onl élé reproduils en nofe dans le Measgra Dinta, I
p. 83, si bien qu'en somme les qualrains 1-4, 6-10 et 15-16 ont déja
été imprimés.

M. J. G. O'Keeffe a eu Uexiréme obligeance de collationner le
fexle des deuxr poémes dans le MS. Additional. Les varianies ne
portent que sur un petit nombre de mots. Dans Uapparat critique,
le MS. Additional est désigné par A, le manuscrit de Rouen par R,
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le texfe du Measgra Déinta par M. En général, il n’a pas éié fenu
comple des variantes orthographiques. Hors des cas ou l'un des ma-
nuscrifs présente un métre correct, on n'a pas lenté de rétablir le
métre, méme au prix de corrections frés simples. Ces deux poémes
monirent une fois de plus la négligence des scribes du XVIIe siécle
et Uindifférence qu’ils avaienf pour ['exactitude de la graphie el
du mélre.

I

Rouen 1678, p. 213, et Add. 40766, fo 18 b,

Diarmuip Mac MulREDHAIGH .CC.

1. A dhrong ga bfuil an saidhbhreas
bhar ndul a ndaidhbhriost as baoghal
eagail dibh an triobléid
tomdha iomlaoid ’san saoghal.

2. Mo thoil féin do nocht dhamhsa®

~ an toice fhallsa bheith? a mbaoghal
gidh beg® fuaras do shélas
do chaillios méran don tshaoghal.

3. A dhaoine bochta folmhthat
bhar rabhradh dhibh as acibhinn®
s don droing ga mbi méran
is mana déldis mar shioilim.

4, Mo chradh gom fhéarr dhamhsa®
cuig gamhna agus tinne
no a bhfuair mé do shdlas
6n moéran do bhi linne'.

5. Mar do fuair misi in inmhe

is olc d’imbreas® mo shonas

do bu céad fearr mé m’égan
’s gan mérin ar mo chumas.

% gnajdhbhries R. — 2 do bheith R. — ? ge beg R, — ¢ falmha A. — % noibhinn
A, biogh- R, — ¢ dhamhsi BR. — 7 rinne R. — ¢ adimbreas R,
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6. Nior imbreas® is nior dlas
‘s nior thégbhas iad chum margaidh
gidh gur chaill misi méran
idir 6gmhnaibh!® is ealbhaibh.

7. Is tubaisdeach fear na hinnle
mar mbeith dal! inmhe acht searrach
ni hiongnamh fear go mbéthaint
do chailleadh mérain san éarrach.

8. Féach nach cosmhail mo dhila
le blatha geala na drisi
s mar do bheir sidheadh géoithe
a rath choidche don lile®,

9. Da mbeinn gan hiach pighne*
dob féarris an tslighe dom anam
ge do lionus da roghridh
na moéran do bheith agam.
A dhrong.

Ni dhéan délas dar an ccéolan far chaillios?” do mhaoin
gidh gurt* sholds damh méran do mhaithios” an tsaoghail*®
do dhéan spért daibh®, abhrain?, aitios?” is 4oibh

s do nés caich® do dhéan moérdhail is malairt ar mhndoi.

% imreas R. — 1° ogmhné A. — 11 dha A.— 13 hiongn- A. — 1 A gjoute ici en
marge les deux vers sufvants : Amhlaidh de chaillios mogén | an morin do bhi
linne. — M pighinne A. — 18 fhearr A.— 10 A dhrong manque dans R.— 17 chail-
leas, maitheas, aiteas A, — * ge gur R. — 1® {saoighil A, tshdogh- R. — 2? gpoirt
dhaibh R. — #1 obhriin A. — 23 ch4ich R.

11

Rouen 1678, p. 209, et Add. 40766, fo 20.
AINDR1AS Mac GU!DHIBI‘ .CC.

1. Gabh mo theagosg? a chara,
na bi a ngalar no a ngéirnimh
fa mhéran do mhaoin fhallsa
nach ttug annsa dot® thréighibh.

1 Ainadreas Maguidhir A, — * chomhairle M, chomhuirle A, — * dod RM,
dhot A,
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9. Mo chomhairle dhuit an tansa
na glacsa na chuis délais
an feadh mhairfeas do dhacine
easbhuidh mdoine nA* morain.

3 Dob éidir gom fearr dhuitsi
do réir tuigsi® is* aithne
bheith? a mbanna na n-4gan
na méran do bheith ar th-aire?.

4. An drong aga mbi saidhbhreas
iomdha daidhbhreas is* dochar
do gheibh siad fan tsaoghal
méide is?® baoghal a shochar,

5. Do léughas air Sacariast
trena mhianghnas® a saidhbreas
air cruinnigh sé* don tsdértsa’®
ddsan gur bhé'® haimhleas.

6. Marcus Crassus tré” huabhar
nach ccuala?® ta, a dhuine,
a bhas do theacht tre shaidhbhreast®
car mhé aimhleas®® san ccruinne?

7. Is breith® camhuill tre shnathaid?
mar raidhid isna leabhraibh®s
fear an tsaidhbhris do charthuin
do bhreith® san chathraigh neamhdha.

8. Mar sin nach beite dhuitsiz
lan do thuirse fa mhérdn
¢ ta gach duine a mbaoghal
do bheir don tsaoghal roghradh,

*no R, na A. — 5 thuigsi A. — ¢ agas R, agus M, is A. — 7 a bheith
A. — 8ar haire R, — ¢ daibhreas as R, — % as AR, is M, — 1! iéigheas,
Shacarias A. — ® mianghn4s R. — % saidhbhrios R. — 4 cruinnigh sfad R,
chruinnigh sé A_ -— 1 tshortsa R. — ® bha A, — 17 Crasus re AR, Crassus tré M.
— 1 gn geuala M. — ¥ shaidhbhrios R. — 20 gar (car A) mhé haimhleas R, —
#1 Ar breith R. — % tre snathaid R. -— 2 radhuid isna (sna R) leabhra A. —
% charrthuinn R. — 28 do bhreith R. — 28 nac bejte duitsi R.
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10,

11.

12,

13.

14.

15.

Locht oile ar an tsaidhbhreas¥
moide is aimhleas fhaghait 2
nach fearr ris® ag na sdoithibh
no ag daoithibh gan deaghchailss,

Teacht le beagan maoine

nior bh’ adhbhar maoithe® dhuitsi
’s gan bualadh fa mhéran

tar gach 6gén dot fhuilsi.

Dar liom is* cunnradh sgaoilte
ceannach mioine ¢ mhéran
is tusa d’éis a ceannuigh®
gan ffu searruigh da sélas®.

An mhdoin sin 6 do cheannchais
’s gur cheanglais { go cinnte
iongnamh a beith ad éagmais®
ma chuiris &irnnis® innte.

Lighaide mo thruaighe dhuitsi

's do thuigsi s cionn mhériin

an spré sin nar dhiol cadhais

a mhéad do®*® bhadhais da sparail.

Da ccuirthed cuid 6 chéile
don spré sin leat® do dhealadh
ni lighaide do bheith méran
ar huirldiimh na dheaghadh®.

Mas eagla brisde cataoir®

a ghradh craoidh do bhi ortsa®
do bhéurainn ldmh an Phipa
nach raibh do chdssa molta®.

# an saidhbhrios R, an tsaidhbhreas AM. — 28 g fhaghdit M. — % Jeis M. —
30 né ag na R, nd ag na M, né ag A ; deaghchail R, daghch4il AM.— 3! maoidh-
té R. — % dod A. — 3 as R. — 3 tréis a ceannuigh A, déis a ceannaighthe
R. -~ % gan ffu an tshearr- da sholas R, gan fiu searruigh dha solas A. —
88 jongnamh R, iongn- A ; éagnais A, fhégmhais R. — 37 earnnajs A, — ¥ da R,
— % riot R. — %0 horlaimh A ; dheaghuidh A, dheagh- R. — 4! cataoire R.
— 43 croidhe (crmi M) do bhi ortsi R, -— %8 do chédssa molta A, do chas st molia
R, do chds ionmholta M.
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16. Nior bhriseadh corghais no chaine %
do réir raidhe® na sagart
féoil bheara gacha hoidhchet
don maoin sin¥ da mbeith agad,

17. Iomdha olc agus aingcis
bhios a n-airrchis an eallaigh®®
6 fhéil Brighde mar deirid
go teacht deiridh an earraigh®.

18. Acht mar tteagmhadh acht stacan®
a cceartlar chuid dot® eallach
fa lor a mhéd do sgeithléim
da ccur ar leithbhléin sa n-earrach.

19. Annsan am sin®® don bliadhain®
is* olc an riaghail duitsi®
da laghad no da roimhéd
gan a bheith ag coimhéd do chruidhsi.

20. Ni bhiu nios sia dot spreagagh®
’s ni deagla roimhe® mhéran
gidh be c4s ann a bfuil®® tusa
liom®* as dursan do dholas.

21. Ole an aithne don tshaidhbhreas
a bheith® go haimhleasg iomad
’s gan sort tréighe sa n-uairsi
da udisle nach bhfuil ionnad.

22, Mo mhallacht ar an maoin sin
idir dhacinibh is® ealbhuibh
nach glacfadh leatsa®, a dgain,
’s do mhoérdhdil ar na dhearbhaidh®s,

4 corghuis no céine A, corghais ba cataoir M. — 45 raidhe A, raidhte R,
radha M. — % gach hoidhche R, gach uiche M. — % mhaoinsin R. — 8 anairrcis
A, eall- AR. ~— * deir- a nearruigh A, dheir- an ear- R, — 5 sdacan R. — $idhot
R, dod A, — ® ga namsoin A, san amsin R, ~ 5 bhljaghuin A, bhl- R. — ™ zs
R. — 8 riagh- dhuitsi R, ~ % ni sia dhot (dod R) spreag- A, — ¥ roimh R. —
%5 gidhbe (gibe R) cis na bfhuil A. — * riom R. — ¢ 3 beith A.-— % dhaoine A,
is AR. ~—- % piotsi R. — 9 dhearbh- AR.
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923, Air Dhia féuch 7 fulaing
gach déghraing® duit do-rala
as ann gach® cis da rodhoiighe

gabh mo chombhairle, a chara.
Gabh.

A chara na failleadh® do ghasdacht 's do mhdérdhéil féin

s na gailleadh® ort feasda bheith abheasbhadh® do mhérain spré
déan aitios is® aithris ar cleasadh®® na n-0gan séimh

>san feadh mhairfeas do neartsa® bi seasmhach a réghradh Dé.

84 34ghruinn A, — % 3 ann g- A. — ® faill-, gaill- AR, abheasbh- R, abh-
feasbh- A. — ® as R. — % chleas- A, — *® mhairfios do neartsi R.

THE MAGAURAN DUANAIRE

The MaGauran Duanaire 2, is a mid-fourteenth cenfury vellum,
containing fifty-four pagss of Irish matter, mainly Bardic Poelry.
This important Manuscript, one of the earliest Books of Family
Poems (in the Irish language) now in existence, conlains the fullest
account that we possess of the MaGaurans, and throws some infer-
esting sidelights on the manners and cusloms of fourleenth century
Irish chiefs and bards, especially of those who dwelf in Teallach
Eachach (now anglicised Tullyhaw), County Cavan—the territory
ruled by the MaGaurans, fo whom all the poems in the Duanaire
refer.

TuE WRITER OF THE EXISTING DUANAIRE. If would seem from the
following note at the end of page 1, that Ruaidhri O Ciandn was the
scribe of the existing Duanaire, which is only a fragment of a larger
Manuscript :— « Ruaidhri O Ciandn do sgribk in duanair-se do
Thomas mac Briain mic Dondchaidh mic Giolle-na-naemh mic Gilla
Isu mic Gille-na-naemh mic Muireadhaidh meSamhradhan, » i. e.
« Rory O'Keenan wrote this Duanaire for Thomas mac Briain mic

 In the possession of the Rt, Hon. The O’Conor Don, who has kindly given
the writer permission to publish extracts from it,
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Dondchaidh mic Gilla-na-naemh mic Gilla Isu mic Gille-na-naemh
mi¢ Muireadhaidh me Samhradhan. » This is probably the Ruaidhrl
O Ciandin mentioned in the Annals of the Four Masfers under A. D.
1387 : —« Goffraidh Fionn O Ddlaigh, drd ollamh Ereann le ddn7
Ruaidhri O Ciandin saoi seanchadha 7 ellamh Qirgiall eisidhe do
écc» Le. « Godfrey Fionn O'Daly, chief poet of Ireland, and Rory
O'Keenan, a learned historien, and ollap of Oriel, died. »

DATE oF CompiLaTIiON. From this nofe exiracled from the Manu-
scripl il is fairly evident that the Duanaire in question was compiled
for Thomas MaGauran, chief of Tallach Eachach, who died in the
year 1343. His capture by the Clann-Murlogh, a sept of the O Conors,
and his liberation are referred fo by the Four Maslers under the
gears 1338 and 1339, and also by Aengus O Hussey in the Poem below.
From these and other infernal data, the dafe of compilation may be
placed between the years 1339 and 1343.

First QUATRAINS OF PoEMS IN THE MAGAURAN DUANAIRE :

P. 1 Imdha bledhe dh’or mar fheghain
d’ol fhledhi ’s da luaghaill
is a tigh teann dlutha dighainn . ?)
is cupa is mbean[n} buabhaill.
(Acephalous. Last 16 gq. of a poem on Brian Mag Shamh-
radhain.)

P. 1, col. 2. Scribal nole [see above].

P.2. D’uaisiibh taiseach Banba Brian
a lablh]ra ni lab[h]ra shaebh
gach gilla dar ghen go Niall
dob-b[h]er Brian Sina go saer. (58 ¢q.)
Tadhg (2) O hUiginn.
On Brian son of Donnchadh Mag Shamhradhain.:

P. 5. Denum sidh mbunaidh a I Briain
bi mar as cubhaidh go cain
togaibh in malaich ndubh ndhuind (?)
na falaigh in suil cuirr caim. (34 ¢q.)
Anon. To grandson of Brian Mag Shamhradhain.
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P. 6, col. 2,1. 14. A fhir thainig ri tasg mBriain
tugais mhisi fa moirchiaidh
mh’ucht o sgeol in taisg is tend
mo dheor do fhaisg om inchenn. (45 ¢q.)
« Tad[h]g Mor O hUigeng da rinde id. »
On the death of Brian Mag Shamhradhain.

P. 8, col. 2, 1. 15. Ra m[h]uch tainig tasg Fearghail
sgeal do dubh drech mindealbhaich
in craebh fa blath ro bo bed
saebh do chach gan a choimed. (42 ¢q.)
« Lucas mac Naimhin cc. »
On the death of Fearghal Mag Shamhradhain.

P. 10, col. 2, 1, 12, Olc beatha na coisigheadh
a Choimdhi is mor i[n] seachran
mor in mian don choimideacht
do-niad gilli na leathbhrag. (11 g¢q.).
« Gilla Padraeig mac Naimhin »
To Brian Mag Shamhradhain, begging for a horse.

P. 11, cel. 1, 1. 26. Ni maith eadrum is mo mhac
fiarfaighidh damh cred mo chin
in t-adhbfh]ar bha fuil is bais +
indeosaid daibh gusa bhig. (8 ¢q.).
Gilla Padhraigh mac Naimhin to his son.

P, 11, eol. 2, 1. 13. Aithni charad clarseach Briain
ga hesdeacht atu a tromgliaidh
a faisgin is ro do rad
re taisgid is cro carad. (5 ¢q.)
« Gilla Padhraig mac Nakmhin. »
On Brian Mag Shamhradhain’s harp.

P.11,c0l. 2, 1. 29. A scribal note of 9 lines, in a different hand,
most of it illegible. Isolc in litir is (ir?)... misi Doighre O
hUigind do scribh... Biaidh sin 'na Bruighir da Dearg...

P, 12 Folt Emhiri ar ing[h)in mBriain
ga dheghfidhi d’inghin uir
a barr mar findalaich oir
indamail coir cland a chuil. (38 ¢q.)
Anon. On Gormlaith, daughter of Brian Mag Shamhradhain.
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P. 13, col. 2, 1. 24. Rogha na tuath Tellach n-Eathach
oirrdheirc a teist go Teach nDuind
as e in deadh[fhJond sona sithi
rogha fearand crichi Cuind. (40 ¢q.)

" « Gilla na(n) Naemh O hUigind cc. »
On the death of Tomds Mag Shamhradhain.

P. 15, Brian an(d)ois donim do Mhaghnus
maith gach ni do-ni go se
leagadh gach gliadh oile a echta
Brian is oiri is denta dhe. (47 ¢¢.)
« Raghnall O hUiging cc. »
In praise of Maghnus, son of Donnchadh Mag Shamh-

radhain.
P. 17 col. 2. Tugad easgar d'Inis Fail
is measgadh don inis uir (Iileg.).
Anon.
p. 18 Bean anois cabhras chrich Meadhbha

maith da furtacht feighm na mna
din o Cuind cabhair 0 Meadhbha
ar chanaidh fhuind Teamhra ta. (40 ¢q.)
« Ta(i)dhg macCraith cc.»
On Sadhbh O Connor (daughter of Cathal) wife of Niall
Mag Shamhradhain.

P. 19, col. 2. Fearthain aeini eineach Neill
naidhi a dheidheach ar gach fduain
mar ta Niallsa (0s) nos gach Neill
a jarsma fein fos fa bhuaid[h}. (38 ¢q.)
« Uilliam O hUigind dha rinndi in laidh sea. » Y
On above Niall and Sadhbh.

P. 21. Lair da ghabhas do ghraidh Neill
ar mo breith fein do bhi in ghraidh
do thabhairt mo raghan dam
cuirthear duini 'mach rim chois. (26 ¢g.)
« Gilla Aengus O Clumhan cecinit. »
On Niall Mag Shamradhain. Though writfen as perse,
this piece seems more like prose,
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P. 22, eol. 1. Eiri trom trillsi Saibhi
earrlla a fhuilead findailghi
barr mar fhinddhruini is ur dath
in cul findbhuidhi fleasgach. (40 ¢q.)
« Niall O hUigind cecinit. »
On Sadhbh N{t Conchubhair.

“P.24. Bean fa eineach fuair Niail
buaidh ar a n-eineach ar aen
da gebhad uili ni ag Niall
tuili eliar ge thi re taebh. (36 ¢q.)
« Caech-ceisi O Clumhan cecinit. »
On above-mentioned Niall and Sadhbh.

P. 25, col. 2. Short scribal note and letters of the alphabet. {In
different hand and ink.

P. 26, col. 1. A religious prose Iracl, now mostly illegible. « On
the kindred of Christ; the parentage of Mary Maydalen ;
the names of the fwelpe Apostles ; the rites of the Church»
(Cf. Appendix to Second Report of Hist. Mss. Comm.
(1870) p. 223.)

P. 26, col. 2. A prose lract on the alphabel and on divination, the
latter published by Dr. HyoE, in Z. f. ¢. Ph., Vol X,
p. 223.

P, 27, col. 1. Uaisle chach cenel mBrenaind
in gloir builidh bindseghaind
comhdhana fhaghla na fir
gabhla chongbhala in choigidh. (49 ¢q.)
« Raghnall O hUigind cc. »
On Tomas Mag Shamhradhain.

P. 29, col 2. Gebh do mhunud a mhic baith
sen-fhocul glan ghloir bhindghaith
sdiuraidh fear laimh re lochtaibh
cair seagh is na sean-fhoclaibh. (57 ¢q.)

« Adum O Fialan cc.»
On Tomas Mag Shamhradhain and his wife.
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P. 32, col. 2. Buaidh cagaid[h] ar cath mBrefni.
rath a tagaid is tuairthe
fraechdha a nglor man fad ferthe
slogh Brefne tad far tuaithne. (51 ¢q.)
« Mael Padraigh mac Naimhin cc. »
On Tomas Mag Shamhradhain,

P. 34, col. 2. Ni beag an lén-sa ar Leath Cuind
a dhith d’airium ni fuind 1én (?)
ig fobhra chuir dibh cén |
do chuir in Fodla in aimredh. (39 ¢¢.)
« Mael Padraig mac Naimhin fos. »
On the imprisonmen! of Tomas Mag Shamhradhain.

P. 36, col. 2. Millte Eri d’imthnudh Ghaidheal
ni gael sidha an seol do niad
aifhich ga cursun a caemhdach
dutsun pach frith d’aenghuth iad. (41 ¢q.).
« Aengus O hEoghusa cc.»
On Tomas Mag Shamhradhain, and on the spirit of ervy
among the Irish chiefiains.

P. 39. Da f[h]oir Dia dobron (o) i mBriuin
ata ar cudhnodh cliar na n-iuil
ni foill roghlac se in slogh sin
gor fhoir Mac De in dobron sin. (85 ¢g¢.)
« Adhamh O Fialan cc.nid. » .
On the escape of Tomas May Shamhradhain from the
English and from his enemies.

P. 41. col. 2. Nir bhaidh tene Teallaich Eachthach
is ur gleandal
ard a lasar dond nach dimbuan
trom a tenal. (50 gq.)
« Niall O hUigind cc. »
On Tomas Mag Shamhradhain,

P. 43, col. 2, I 18. Dith cruidh coiri Tomas
taisech Tellaich Eathach
in fial coitcheand cruthach
mhar Brian coitcheand creachach. (33 ¢¢.)
« Niall O hUiging fos.»
On the hospitality of Tomas Mag Shamhradhain and his
wife.
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P. 45, ¢0l. 1, 1. 11. Tanag d'arnaid an enic
maghain long lan d’emhir! (44 ¢q.)
« Gilla na naemh O hUigind cc. »
On Tomas Mag Shamhradhain and his wife.

P. 47, col. 2. Fada atai a maighi, a Aed[h]' (3 ¢¢.)
Anon.

P. 47, col. 2. Prose account of payment of rents to Ma Gaurans [In a
different hand.] Published by Tomas O RacHALLAIGH in
Duanta Eoghain Ruaidh Mhic an Bhaird, p. 26.

pP. 48. A thsaith d'oighre a n-inadh Briain
coindmeas an (?) inadh a fuair
damh a lleas is a leas fein
ni da gach cleir teas is tuaidh. (33 ¢q.)
Anon. On Tomas, the chief of the Mac Shamhradhains.

P. 49, col. 2. Fadog ar grisaigh gnai Nell
fuair nos nacar tuillfe antoil
tri isi is eadh crai da cinedh
dan gnai cread nar cuinnigheadh. 1 (45 ¢q.)
(7 0 hUiginn,
On Niall Mag Shamhradhain.

P. 51, col. 2, 1. 17. Ni beag easbaidh Indisi Fail
ri theadh nach easbhaidh abhail ¥
tugudh a coimdhi dho chach con (?)
a cath nir dhoilghi dorin (30 ¢q.).
« Maelseachlaind O hEog[hlasa cc. »
On the death of Tomas Mag Shamhradhain.

P. 53, col. 1. Ar guth enfhir anaid Breifnich! (40 ¢q.)
« Maghdamhain [Mathghamhain] O hUigind ec. »
On Toemas Mag Shamradhain.

P. 54, col. 2. Legadh don Galltacht gnai Neill
goill Fhodla fuair dha iomhlein
casmhail ar dath le neart Neill
ni tearc ..... (last lines in MS.)
« Tadhg O Domhnallan cc. »
On the defeat and wounding of Niall Mag Shamhradhain
by the English.

! Remainder illegible,
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Of the poem edited below, on Tomas Mag Shamhradhain and on the
spirit of envy among the Irish chieflains, no other copy is known lo
the editor., Words or passages obscure fo him are marked thus: .
Superfluous letlers appearing in the MS. are shown by round brackels.
Letters in square brackefs have been added by the editor.

MILLTE ERI D’'IMTHNUDH GHAIDHEL
Aengus O h-Eoghusa cc.

MaGauran Duanaire, p. 36, col. 2.

1. Millte Eri d'imthnudh Ghaidhel,
ni gael sidha an seol do-niad ;
aifhich ga cursun a caemhdach,
dursun nach frith d’aenghuth iad.

2. Med an imthnuidh fa iad[h] mBanblhja
beanas dibh Fhodla an fheoir chuirr;
an trath badh leo lem fo Ghallaibh
gleo ar chach fen i[m] clandaibh Cuinn.

3. A milltear dh’F[h]odla is e mhilles
gan mian sidha ar sean na'r dg,
do mhill ar n-oilen-[n]i Eri
soilemi lind feni in fdd.

4, Nis fiadhnaighi dh’imthnidh Gaidheal
gabhail mic Bhriain i[n] bhairr tlaith ;
idh ar chend t'vamfh]a do thendagdh
ni huadha is fearr ceangal caich.

5. Maith cuimneghas cuis a mhoidi
mac mic Dhondchaidh deargas gho;
mairg as a dhal as gan acas
a nglaslamh no dacas do.

6. Gabhail Tomas tug a chedoir
crich n-Eireann ar inchaibh Ghall ;
do bhi ar fairi sa glas Gaidhil,

s ni raibhi acht cas ainfhir and.
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10.

11.

12.

13.

14.

MagShamhradhan do shidh Gaidheal,
do ghabh Dia ga dhrech mar ghris ;
tainig an fear a hidh eli,

dha thigh mo chin remi i-ris.

Do fhuaslaig grem a ghlaslamha,

ni leigfe an mBrefne ar breith Ghali;
do bhean an glaic as ger bh’aimhdeoin,
ait in bhas gan ainbheoil and.

Tainig da thigh mac mic Dhonchaidh,
na denad Gaidhil glor tlaith,
musglugh fhir Erni as a idhibh
do-bhir erghi ar cridhibh caich.

Nir choimsi ims[h|nim[h] fher mBrefni,
a bhas Tomas is tu i llaimh,

ba ndearnadh ort nochor bh’'ingnadh,
socht a reabhra bhind-bhan bh[FJail.

Cred fa ticfaidhea i teach nGaidhil,
a gnuis fhir na n-earladh cas,

do ed tu gan tocht dod gabhail,

nir dhu gan olc d’aghail as.

Maidin do ghebhind a glac Thomas,
Tellach n-Eachthach rob e a tath,
tithe 6 idh in ghlais id gheal-bhois,
don bhais ghil do chendghois céch.

Saeth lim mar leanaid da n-imthnudh,
oirecht Brefne bregaid ciuil,

gach geg geal re cheli i coimeas,

Eri is ead boingeas d'ibh m{B|riuin.

Ceangul sidha ar sluaghaibh Banbha
beag ba iarrtha d’airgneach Galfl],
cosnadh cacha orraind d’Fhodla,

ni trath comaind d’obra ann.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22.

Sloigheadh combhagha i ceand Tomas,
tir dobhera ar bheagan caith,

o Taidhg ma tharla ar ti in fhorchain
ni bhi tarbha i combhaidh chaich.

Beag do findtar fraech a ghaisgidh
re gnuis nderg go ndentar cin,

go roich do mac Bhriain go bunad,
dar lat bhiaidh go humhal d’fhir.

MagSamhradhan shirfead comund,
in cneas min ni mairg re tug

ni do thendi chreasa in chloidhimh
sengi in shleasa roighil rug.

Mna aentumha ag imrad Thomais
na tigh uaingniusa is air bhid;
ni coir gach lai laadh a [ Brefnigh,
a gruadh do mnai teghthir trid.

D’ingreim Brefnech beag bha denta
man donn cas-[s]a mar crand siuil:
dal ar leth da cindeadh chagadh,
milleadh mech bagar o mBriuin.

Maith tig don drem deaftha d’aghbhail,
uathadh lucht dan lughu a ndith,
madh goiri a ndeabhaidh ni denta
d’fhearaibh Moighi Slechta in sith.

Fraechdha a n-erghi d’eirchill bhidhbhadh,
beag a fis ma freagraidh ghliaidh,

sgiath geal ri gach n-ais ma reghthir,
sleagh ar bais gach Brefnigh biaidh.

Leasg dho dleasda dul da fobra,

fir Brefne o bhid slis re slis;
leagar os ceandaibh druadh dethach
ag luadh Tellaich Ethach dh’fhis.
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23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Gan ediudh leo acht lente tana,
da treas deabhtha deargaid niuill,
gnai ar na léntibh la na troda

ata a slébtibh boga o mBriuin.

Crodha an indeali d’fhis i[n] tachair,
teaghlach ilaich tengeas dig,
cloidheamh foda ar cliu gach curadh,
troda is riu do bhunadh bhid,

Groidhi sleamna, sriana breaca,

berthair cucu ar cluinsin sgél,

sgor seang ¢ graifnibh na ngilla

do bhearr d’thaichthibh finda a [bh)fhér.

Mairg nach aghrand dh’fhearaibh Brefni,
beti fan din doibh as lia;

dleaghar theacht a teand re caimthi,
neart a dream déan dailfe Dia,

Ni gael crechi cimsa a tiri,

Teallach n-Eachthach, anba an téir,
beth ag on fhir im Gleand nGaibhli
fidh ma ceand ni daingni doibh.

Lan Eri d’vaman bar cogaidh,
a chath mic Bhriain a mbim lis,
do rudadh dhi dilsi sluaghaidh,
bhar tir-si isi uamain d’fhis.

Esgaidh troda Teallach n-Eathach,
rob e mo ghlor re[d] ghruadh mbreae,
gebha da ti sibh ar sluaigheadh

da tigh ni nar luaigheadh leat.

Siighfea chugud coigeadh nGeanaind
a Glind Gaibhli in greadha luaith ;

ni cuma chae! is fearr uirri

do thaebh a heang tuilli in tuaith.
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31,

32.

33,

34.

35.

36.

37.

38.

D'urchur athchuiri in craisigh
le colg tana thogbhdi i laimh,
deargfa a chais duind is debhaidh
im bais cuirr re fhearaibh Fail.

Aichnid dam-sa denum t’earrla,
imdha cuas ann, imdha dig,
imdha cladh is a chebh ghluinigh
do ghabh rer i[n?] Duilim dhid.

Ar chath mBrefni, a bhas in onchon,
do fhegh Dia go delbh a cli;

is ann 11 b’4ail cach do choimdhi

daibh in trath dhod roighni in ri.

MagS[h]amhradhan ‘na selbh nduthaigh
Dia chungnas ri cul na sgath ;

tugadh do ar na doiribh slebi

nach mo ar moighibh redhi in rath.

Sitheain Chormaic na erich dhuthaich
ga dearc chuirr nar chomaidh echt

gan chomlaidh do char re dorus,
foghnaidh fa Mhagh solus Slecht.

Da rabh ga thigh da ti ar sluaigheadh
is e aenur ainceas cich ;

mac Briain do bheath ina righe
biaidh i lleath tiri do thath.

Do measg Eirinn (?), anba in mhesneach,
mac mic Mhéiri in mheadhair ghairg ;
formad re neach grain ifn] gilli

gind baidh do beath imi os aird.

Da fagha Bhoind bruithin ngrene
glor fear Teamhra ata na chluais ;
da suighea grian srotha Sinna
thiar biadh fotha ghilla an ghuais,
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89, Tomas mae Briain bruinde solus
i sil Craidhe caithfidh rind;
matha i fich dlighidh a nderna
sith cinidh Mheadhbha do mhill.
Millte Eri d'im.

40. Maith do thogbhail Tellaich Eachthach,
inghean righ Erni is fhind barr
gabhail a cach do ni Nualaidh
gach trath da mbi vamhain and.

41, Ingean Edaine ur Colla,
corcra n-aichthe o ibheas digh,
dath a’ chroigh ar cain a trillsi,
aibh a gléirpi millsi in mhil,
Millte Eri d’imdh.

KING DAVID AND THE BEGGAR
MS. Egerton 92, fol, 16, col. 1.

Edited by S. H. O'GraDY, in Mélusine, IV (1888), 163-164, with
arbifrary changes in spelling and lfext,

1. Dia casce is and no dailed Dauid mac Iessé a dechmada do bocht-
aib 7 aidilenechaib in Coimded. Ba hirdéilta led larum anisin. Tie
bachlach triag fecht n-ann in tan bui oc fodail a almsan co mbui
for brii na seiched forsa mbul in indmus: « Ni damsa, a DAuid, »
ol sé. — « Cid ara tibrind ni duit? » ol Dauid. — « Atll muindtir
sesir, » ol se, « 7 nimta a mbreith a galad accorais. » — « Ni thiber, »
ol Dauid, « nidat mairtir, nidat lose, nidat dall, nidat truag, nidat
clam. Noreresta do eascait oc denum neich ar do lenbu. »

2. Donic didiu dia bliadain. « Ni damsa, a Dauid, » ol se, « nit-
comard damsa fri cach.» — «Is tu fil ann, » ol Dauid, « Nitbia
failti. Bidat marb dia this doridisi.» Dia bliadhain ce n-aceca chuice
doridisi in fer cefna. « Tanacais, » ol Dauid. — « Tanac didin, » ol se.
— « Nosherid amach dia crochad, » ol Dauid. Is and do dechaid
Solam mac Dauid isin tech. Mac én is amru ro genair forsin* tal-

1 The lelfers sin inleriined in fhe same hand,
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matn inti Solam. Is frisin Solam sin adrubairter Crist co fuighed
ani eonnicfed uad, conid ead ro guidsim!, ecna 7 eolas do thabairt
do, do etirgleod chest 7 caingen 7 imresna in popail iter saidbir
7 daidbir, « Cid s0? » or Solam fria athair. — « Do crochad in fir-
si frim aigidse,» ol Dauid. — «Is coru ni do thabairt do, »or
Solam. — « Dorairngert nach tibrind, » or Dauid. — « Tabair do
bennachtain do didiu, » or Solam. — « Tabairsi didiu, » or Dauid.
— « Dober achi co tardasu, » or Solam. « Tabair do ucht ille, a
bachlaig, » or Solam. Dobeir Dauid bennachfain ina ucht. Do
rath didiu? Solam bennachtain aili do. «Beir h’ucht, a bachlaig, »
or Solam, «7 niro oslaice do ucht coris dothech. »

3. Teit as iarum. Trom leis didiu a ucht .i. Diabul do choid ina
ucht d'erchoitiugud do. Ro suid ina suidin do oslucud a ochta.
« Timna na ndeg-daine am, » ol se, « asbertatar frim naro oslaicind
mo ucht co risind mo thech. Dogenaitir urru, ni hoslecthar. » Ranic
a thech iarum. « In tucais ni lat? » ol in bannscal. - « Tucas ben-
<n>achtain < Dauid3~ 7 a meic, » ol se. « Ciasa maith indile
am, » ol <in bans®>cal, « is ferr a mbennacht sum. Croth in <ceirt
isin ¢¥>uili 7 im na lenbu, » ol si. Dogniter 6n. « <Negar in ceirt
damh,3~» ol se, « asin visci. » Aband < mhér a ndorus an tighi.?--
Neghar in ceirt indti. Na bainne do chua<‘tar®> asin ceirt lasan
sruth doromnsat eic<tne fir-3—eisc dib, conar fetas in ceirt do mes-
cad <isind3> abaind lasna bratanu. Egthir and. « <<Maith%>, »
or araile fer frisium, « tri fichit unga va<{imsi>> duit a thri cubat
isin abaind. » ~— « Dobersa < amail®> sin, » or cech fer fris. Ba
lan didiu bruit 7 bid a tech ria fescur, Dobeir in cheirt for abai<<ll>
chrin bui isin lis.Ro bui side fo lan-torud isin trath arnam<arach®>
7 ba metithir* <fri dorn®= cach uball bai fuirri. Ro batur tri
hubaill derg-oir for a h<ind®> 7 ba metithir cend is mou ro bui
< isin tirf> cech uball dib.

4, Rucad jiarum forud na hablu do? Dauid 7 ructha na tri hubaill
oir. Slog <mér?> imesium oc dul a ndail in rig co n-etaigib rigda
7 co tlachtaib cech datha. « Is tu fil ann, » or Dauid. — « A aiti
inmain, is me, » ol se. — « Ferr cldas a marbad, » ol Solam, « Ata
sund torud na mbennachtan. Atlochumar do Dia. Ts morud anma
don Choimdid, » ol se. — « Maith, » ol Dauid fri cich, « do bennacht-

1 (ani—sim) inferlined in the same hand, — 2 interlined in the same hand.
— 8 letters worn away. — * the lellers ith inferlined. — 5 om, ; supplied from
Book of Lismore. — & illegible, — 7 inferlined.
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aint tucsumne don bachlach, itteside na da uball. 7 in tres ubalisa,
cid doratside? » — « Cindus Am roindfitir na hubla? » or Solam, —
« Amail bus maith latsa, » or Dauid. — «Ro rand Dia duinn
chena, » or Solam, « .i. trian den eclais, duitsiu ar is tu in eclas, a
trian n-aill damsa a n-airem fiatha, a trian n-aill don fine. » Is aire
iarum do raindte na tri hubaill éir, co rabat uball cecha rainne,
Ar is amlaid roindfithir cech ndibud co brath .i. trian don eclais
ocus trian do flaith ocus trian do fine. Is dosin didiz ro rann Dial
eturru i tri .i. itir eclais 7 flaith 7 fine,

5. Conid he sin torud ro fas do bendachfain in rig 7 a meic. Finit.

1 dina MS,

THE WHITE BLACKEBIRDS
OF THE EASTERN WORLD

MS. Edinburgh XXVI, fo. 2¥, col. 2.

(A fragment from a collection of moralized Mirabilia, probebly
franslaled or compiled from a Latin source or sources (Cf. FLOWER,
Catalogue of Irish MSS, in the British Museum, Vol. II, p. §15-
516). For similar passages, see HugH oF ST, VicTor (or HuGo DE
FoLiero), De Bestiis et aliis rebus, lib. I, cap. XLIII; First
Vision of Adamnan, LU, fo. 31b; LBr, ed. WinpiscH, Irische
Texte, Bd, I., p. 194-195).

Arajle fearann fil isin doman tair (adhon in Aissia’ a hainm),
luin geala bid and do gress 7 ceileabraidh a dratha fa aisdi
na heglaissi 7 na ndaine. Is iad na luin geala sa cuirp glana
geanmnaighi na firenach guna n-ammannaibh edrochdaibh. Is e
ceol na lon sin claisgeadal comcubhaidh na firenach 7 na
heaglaissi crisdaidhi fo ceithri hairdibh an domhain ag moladh
D¢ a drathaibh lae 7 aitchi. Finit.

1 (in A.) read in Achaia.
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